
A MOR PHOLOGY A N D  G R AMMA R  O F  ADZ E R A  ( AMA R I D I ALECT ), 

MOROBE PROV I NC E ,  PAPUA N EW GU I N E A  

1 .  H I STOR I CAL SUMMARY 

1 . 1  I ntroduct i on 

S u s a n n e  H o l z k n e c h t  

This outline of the morphology and grammar of the Amari-Adzera language was 
undertaken as a result of a long-term re lationship between the people of the area 
and myself , and because of the c lose ties between the Adzera-speaking people and 
my husband ' s  fam i ly , who have l ived and worked with them s ince 1946 . A previous 
grammar of Adzera had been wr itten , but not published , by Otto Dempwolff in 1928 . 
Since then my father-in-law ,  Rev . K . G .  Holzknecht , has produced a dictionary , 
translated the New Testament into Adzera , and publi shed articles on Adzera phon
ology , morphophonemics , and aspects of grammar . I hope to be able to add in a 
sma l l  way to the data on this language . 

1 . 2  The Amari -Adzera speech commu n i ty 

1 . 2 . 1  Geogra phy of the a rea 

The people who speak the Adzera language , numbering about 2 0 , 000 , live in 
the val ley of the Markham River , Morobe Province , Papua New Guinea . Some of 
the Adzera people also live in the val leys which are tributar ies of the Markham 
River . Their land is mainly flat and fertile , and extends up into the hills on 
either s ide of the broad val ley . Their language is Austrones i an , but unlike 
speakers of most Austronesian languages ,  they are completely land-locked . They 
are the furthest inland of any Austronesian- speaking people ( except for the 
Mar i ? , who live in the Upper Ramu Valley of the Madang Province ) .  Consequently , 
one does not f ind the usual Austronesian words for sea and sea- l ife , canoes and 
so on in the Adzera language . All Adzera speakers l ive below 1 , 000 feet above 
sea level . 

The Adzera people live in large , we ll-def ined villages under coconut palms 
on the plain , near the creeks or r iver s .  They cultivate extensive banana gardens 
on the flat land , and yam gardens on the s lopes . The ir staple food is bananas , 
always cooked with coconut milk . The men of certain v i l lages make clay pots , 
which are still used nowadays for cooking in , in preference to metal pots . The 
Adzera have great pride in their land , the ir culture and their language . 
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1 . 2 . 2  Adzera , Amar i  and ne i ghbou r i ng l anguages 

The 20 , 000 people who make up the speech community called , nowadays , 
' Adzera ' ,  are divided pol i tically into 10 ' district groups ' ( as defined by Read 
1946-47 : 9 8-99) .  These distri ct groups are Amari ,  ijarowapum , Tsumim , Mamari�an , 
Sa�a� , Mutsi� , O�a , Guruf , Yarus , Leron . There has not been any l inguistic 
survey done to determine whether these district groups are also dialect groups 
or not . Howeve r the language spoken by each of these groups i s  mutually intel
l igible wi th all the others . This s tudy is based on the community which cal l s  
i tse l f  Amari , and con s ists of approximately 4 , 000 people , l iving in 14 villages 
wh ich are s cattered between the umi River and the Markham-Ramu divide ( see Map) . 
Mos t  of my work was done among the ga ram wa ra�?  or the people from below , the 
people of three villages , Waridz ian , � arutumua , and Atsunas , who l ive on the 
upper or northern side of the Amar i area.  Throughout this account , ' Amari ' is  
taken to mean the language of the Amari district group , and ' Adzera ' to refer to 
the whole language group. 

According to informants , there are several features which distinguish Amari 
speech from the speech of other Adzera groups . Firstly , they say namu for no , 
instead of i ma ?  which i s  heard among all other Adzera-speaking group s .  There 
are also many vocabulary di fferen ce s .  There are minor pronunciation di f ferences 
between Amari and other groups , for example Amari say i mp i ?  for coconut-she l l  
spoon and Kaiapit people say ump i ? ,  although thi s  is not a regular sound shi ft 
between the two speech communities . The Amari themselves say that the ir intona
tion pattern is di fferen t , but I am not sufficiently familiar with other groups ' 
speech to be able to analyse this difference . 

The Adzera as a whole never had a name for thei r  widest speech commun ity . 
' Adzera ' or adz ra  is a word from the neighbouring language further down the 
valley , Wampar , meaning upstream , and was taken by the earliest explorers and 
miss ionaries who heard i t  as designating the people who lived upstream , and the 
name has been used to identify the whole language group up until present times . 
Each Adzera district group called itse l f  ga ram ga r true men , as opposed to ga ram 
buman wild men , who inhabited al l areas around their own pol itical commun ity , and 
may or may not speak the same language . Ga ram b uman were not considered to be 
true men ,  but more animal s ,  to be hunted , killed and eaten just as pigs were . 
The pol i tical units are all named , for example , Amari ,  � aruwapum , Guruf , Onga , 
but it i s  not certain how and when these name s arose . None of the groups has or 
had a name for their own speech variety as distinct from the others .  Speech or 
talk is nan , and that applies to all speech . Nowadays , i f  pressed , an Amari 
person might call the speech of the Amari district group nan Ama r i  but it is not 
a we l l-used or general term. 

The nearest neighbours of the Adzera are the Wampar , who inhabit the lower 
Markham Valley , to the south-east . They speak a related Austrones ian language 
whi ch is not intelligible to the Adzera , except for a few obvious ly related words . 
Fi s che r ( 1963 : 283 )  estimates the percentage of cognates between Wampar and Adzera 
( presumably the nearest Adzera-speaking group , Guruf or San�an� ) as 58% . 

The nearest language group to the north-west is the Mar i ? , who speak a 
related Austronesian language . Their language is not intell igible to the Adzera . 
To the north o f  the Adzera-speaking people , in the mountains , are several com
munities who speak non-Austronesian languages . These are Wantoat , Awara ,  Ufim ,  
and the Marabo i-Yankawan group o f  villages whose language has been called Wasembu 
( McElhanon 1975 : 897-902 ) . Far to the south are the very isolated Waffa? villages , 
whose language is part of the E astern family , and the Gadsup and Binumarien lan
guage groups . The Adzera had l i ttle to do wi th these latter groups to the south , 
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except in occas ional warfare or raids . The Adzera villages to the north of the 
valley and in the northern tributary valleys traded with the non-Austronesian 
speaking communities in the mountains closest to them . I nformants nowadays c laim 
that they always spoke Adzera with these people , and that they , in turn , learned 
some Adzera with which to communicate , for trading purposes . However , in spite 
of having trade ties with these people , the Adzera still fought with them and 
ate them . 

1 . 2 . 3  Contact wi th other  non-nei ghbou r i ng l anguages 

Since f irst outside contact was made in 190 7 ,  the Adzera have had extensive 
contact with Europeans , both Engli sh and German speaking . However ,  one of the 
most sign i ficant influences on the Adzera from outside was exerted by the Yabim
speaking evangeli sts and teachers of the Lutheran Church , who began coming into 
the Adzera area with the first German miss ionaries in 1916-191 7 . These people 
were from the original Yabim communities at Finschhafen , and from the related 
language groups o f  Bukaua? , Taemi , and other groups from vil lages as far east as 
Morobe . All of these evangelists and teachers had been taught Yabim ,  and evange l
i sed the Adzera area using the Yabim language . S chools were set up for the 
chi ldren and instruction was given in Yabim. These people brought Christianity , 
and evidence o f  a diffe rent way of life to the Adzera. They , rather than the 
officials of the colonial administration s ,  pacified the Adzeras , and were res
ponsible for their stopping warfare , cannibali sm ,  and many other cultural prac
tice s . 

The Yabim-speakers affected the Adzera language as we ll as the culture . 
When they l earned Adzera , and found that it did not have some constructions which 
were in Yabim ,  they invented new ones , using Adzera words ,  but with Yabim con
structions : for example , if clauses and quest ion tags . They introduced many 
different foods and cultural items , along with the words for them , which were 
o ften changed to fit the Adzera phonology , for exampl e ,  Yabim mo ga l am Chinese 
taro , became umant  ga ram in Adzera , kasang peanut , became gant sa8 . Most Adzera 
people take a new , Yabim name at baptism .  

Tok Pisin , brought into the Adzera area by return ing indentured labourers 
after their recruitment periods ended , has had little influence on the language . 
One occas ionally comes across an obvious Tok Pisin borrowing , such as ba8 i kapa 
for fingernai l ,  and s aw i , used with Adzera . verb affixes , to mean to know. But 
the influence of Tok Pisin has not been great , and the influence of English has 
been even les s ,  although English has been the medium of instruction in primary 
( now Community) s chools since the 1960s . 

Most Adzera people are tril ingual , in Adzera , Yabim and Tok Pisin . The 
younger people these days use less Yabim and more Tok Pisin than the ir e lders . 
Many people ,  especially older people who went through Yabim s chools , are lite r
ate in Yabim and in Tok Pisi n ,  but very few people will , or can , write in their 
own language , Adzera. Many read what Adzera material is available in printed 
form , for example , Sisi 8 ?  bini ( Adzera New Testament) , and Sunday texts for 
church , and some hymn s .  But almost nobody ever writes anything in Adzera. 
Between 1 967 and 1971  the Summer Inst itute of Linguistics had a team in the 
area,  whose aim was to conduct an adult literacy campaign .  The proj ect failed , 
to a large extent , and was abandoned for various reason s .  
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1 . 3 H i s tory of contact w i th outs i ders , and rev i ew of l i terature on Ad zera 

This section outlines , in chronological order , the history of contact between 
the Adzera-speaking people and the outside wor ld , and reviews publ ications about 
the Adzera area , people and language . These two subj ects , hi story of contact 
and l iterature , are not eas i ly separable because the earl iest explorers ,  travel
lers and mi ssionaries wrote about the people and the area as they discovered and 
studied them . Therefore they are to be considered together . 

The Adzera were f irst contacted by outsiders in 1907 , when two German ex
plorers ,  gold-prospectors , and surveyors ,  Wi lhelm Dammkohler and Otto Frohlich , 
made an overland trip from where Lae i s  not situated , through the Markham and 
Ramu Val leys to Madang . They had extensive contact with the people along the 
way , and were received , in general ,  peacefully (Holzknecht 1973d) . Dammkohler 
made two subsequent trips through the Markham Val ley , with other companions 
( Dammkohler and Oldorp 1909 ) . Frohlich ' s  report of the first j ourney is the 

most detailed (Frohlich 1908) . They learned a l ittle of the language , in order 
to help their relations with the people , but did not write any of it down . 
Dammkohler was killed before he could publish any detai led accounts of his 
j ourneys and experiences . 

Fol lowing hard on the hee ls of the f irst white explorers came labour 
recruiter s ,  whose atrocities are wel l  documented ( e . g .  F lierl 192 0 ;  Rowley 1958 ; 
Holzknecht 1974a) . Then followed the Lutheran Missionaries , who had already 
establ i shed a Station at Gabmatsung , in the lower Markham Val ley , by 1911 
( Holzknecht 1973d ) . The first permanent European settlement among the Adzera 

was made by the Neuendettelsau Lutheran Miss ionaries in 1918 , at Kaiapit . The 
f irst missionary was Fritz Ortel , and he was accompan ied by evangelists and 
helpers from the Bukaua? area of the Huon Gulf . These people unofficially 
introduced the Yabim language to the Adzeras as a l ingua franca ,  but Yabim was 
not used as the official mission language unt i l  193 0 ,  after Ortel had left . 

The earliest language mater ial in the Adzera language was produced by Orte l .  
H e  compi led a dictionary , texts , church booklets and teaching materials .  Unfor
tunately thi s was all lost during the Second World War when Kaiapit was the scene 
of f ierce battles between Au stralian and Japanese troops . Only one piece of 
Ortel ' s  works survived the war . This was cal led Anoto nang gan ( God ' s  Word ) , 
and was republished in 1946 (ortel 1946) . 

During Ortel ' s  time at Kaiapi t ,  the German linguist , Otto Dempwolf f , wrote 
a brief phonological and grammatical study of Adzera (Dempwolff 1928) . This was 
done partly with the intention of supporting Ortel ' s  conviction that Adzera rather 
than Yabim should be used as the church language , and as a medium for education , 
in the Adzera area . (This study was not publi shed , and exists today in type
script form only . ) However Yabim did become the official church language in the 
Adzera area and has remained so unti l  the present time . 

After World War I I  ended , the missionar ies returned to Kaiapit . Reverend 
Karl Holzknecht was posted to Kaiapit ,  and by 1947 was in residence there . He 
began a long-term study of Adzera , starting from scratch because all of Ortel ' s  
material except for the one small booklet had been lost . Holzknecht ' s  dictionary , 
begun when he arrived at Kaiapit ,  is still being revised , and he hopes to have it 
publ i shed in the near future . Three volumes of the dictionary , Adzera-German
English , Engli sh-Adzera , and German-Adzera , are in typescript form . Holzknecht 
has produced Sunday texts ,  church book lets for congregations ,  songs , and texts 
of myths and stories in Adzera . He had also had publi shed linguistic papers on 
the Adzera language (Ho lzknecht 197 3 a ;  1973b ; 1973c ) . Accounts of the history 
of European exploration and contact in the Markham area have also been publi shed 
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(Holzknecht 197 3 d ;  1974a ; 1975) . A translation of the four Gospels , Sisi Q ?  Bini , 
was publ ished in 1968 by the British and Forei gn B ible Societ y ,  and a ful l  trans
lation of the New Testament in Adzera was completed and publ ished in 19 7 7 .  

In the 1950 s , a German culture-historian , l inguist and ethnologist , D r  Carl 
Schmitz , made a study of the Markham-Huon Peninsula area and publ ished Historische 
Probleme in Nordost Neuguinea ( S chmitz 1960 ) . In thi s work Schmitz put forward 
his theories of prehistoric population migrations in the area , using evidence 
from social , linguisti c ,  and material-cultural sources . Of the Adzera language 
and people he says : 

The dialects of the Markham Valley , although possessing 
a prefix conj ugation , show such marked differences in 
vocabulary from the other Austronesian dialects that they 
have always been suspected as belonging to an older stratum 
of the Austronesian family . 

(Schmitz 1960 : 4 1 3 )  

B u t  Schmitz decided that this relegation of Adzera t o  an older substratum 
is not possible , and allocated it to his ' Cu lture B ' ,  whi ch al so includes some 
non-Me lanesian- speaking peoples , di fferent to those non-Me lanesian peoples in 
' CUlture A ' .  ' Accordingly , Culture B must be termed a pre-Austronesian culture , 
but younger than Culture A . ' ( Schmitz 1960 : 41 3 ) . And : ' The pre f ix conjugation 
in the Markham Val ley must be due to later Austronesian influences coming from 
the East ( Jabim , Tami) . ' ( S chmitz 1960 : 4 1 3 ) . 

Another German anthropologis t ,  Hans Fischer , began work ing in the Markham 
Val ley-Watut Valley area in 1958-59 . His publicat ion , Watut , which appeared in 
196 3 ,  include s  a brief comparison of the Watut , Wampar , and Adzera languages .  
His lexicostat istical analys is , based on his own word lists , shows a cognate 
re lationship of 5 8% between Wampar and Adzera , and 60% between watut and Adzera 
( Fi scher 1963 : 2 83) . 

Dyen ' s  lexicostatistical comparison of 1965 includes Adzera ( ' Acira ' )  as one 
of the three languages of the Morobe District used in his survey ( Dyen 1965) . He 
puts ' Acira ' in the ' Austronesian Linkage ' ,  and shows that Adzera has a very low 
percentage of cognates wi th the other languages he has chosen . Grace , in his 
revi ew of Dyen ' s  article , uses non-lexicostat i s tical dat a ,  as well as Dyen ' s  data , 
and he puts Adzera into a subgroup of its own , as one of the earliest Austro
nesian branches ( Grace 1966 : 2 2 ) . 

In 1967 , an SIL team of two women ,  Ann Roke and Dorothy Price , began work 
on the Adzera language , w i th the aim of eventual ly implementing a l i teracy pro
gram in Adzera. However the program has been di scontinued , and there are no more 
SIL personnel working in the Adzera area . The teams produced many text s  in Adzera 
( see Healey 1973 : 37- 38) . However they have not pub lished any scientific papers 
on aspects of the Adzera language . 

Bruce Hooley , and later Hooley and McElhanon , of the SIL , presented an over
view of the language s of the Morobe Di strict (Hooley 1964 ; 19 7 1 ;  Hooley and 
McElhanon 1970 ) . In these studi es , the Adzera fami ly of languages was dis cussed , 
and its members , population figures , and geographical situation were considere d .  
The comparative word lists were also published , and lexicostatistical percentages 
were given . 

Much has been publ i shed about general aspects of Adzera , and about its 
pos i tion in the present taxonomies of Papua New Guinea ' s  languages , but l ittle 
has been done on the l i nguistic aspects o f  the Adzera language itse l f , except for 
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Holzknecht ' s  three papers . So i t  is hoped that thi s work wil l , partially at 
least , fill that gap . 

1 . 4  Aims 

In thi s  present work , it is hoped to provide a readable , easily understood 
phonology , morphology and grammar of the Amari language , that can be understood 
by spe c ialist l inguists and non-specialist s ,  and espec ially by interested members 
o f  the speech community i tself .  I t  i s  hoped that these people may be able to 
find something useful in it , whether for purposes o f  l inguistic compari son , his
torical-l ingui sti c research , or to provide information for standardisation of 
material in the language itse l f . 

The work does not follow any particular , rigid theoretical approach . I t  is 
argued that a clear , simply set out description of a language wil l  be of more use 
to more people than a rigidly adhered-to theoretical expos ition . Lincoln ( 19 76 : 
5) quotes ,  in the introduction to his description of B anoni , Lakof f ' s  plea for a 
return to informal , clear descriptions of exotic languages , and this present 
gramma r ,  it is hoped , extends this move towards simplicity and clarity . 

2 .  PHONOLOGY AN D  MORPHOPHONEMI CS 

2 . 1  I ntroduct i on 

This description of Amari sounds is based on the speech of the Waridz ian , 
Atsunas and � arutumua villages of the Amari District Group . Holzknecht ( 1 9 7 3 a )  
h a s  written a n  account o f  the phonology of the Adzera language , and m y  account 
agree s in many aspects wi th hi s .  However , there are certain sounds which 
Holzknecht has described ( for the central Adzera group) which do not occur as 
separate phonemes in Amari .  Also , my account differs from Holzkne cht in the way 
in which certain sounds , particularly vowels , are interpreted and consequently 
in how they are represented phonemically . 

The vowel s  wil l  be described first , followed by the consonants . The sequence s 
and restrictions on sounds will be described next , and the syllable structure 
follows this as a summary . 

2 . 2 . 1  Vowel s 

Amari has three single vowe l s . These are : 

u 
a 

I i i :  high front unrounded voiced vowe l .  It  may occur word initially , medially 
or finally . 

e . g .  i - sa!)?  [ i s a!)? ] it is enough 
s i b i b i  [ s i b i b i : ]  a sma l l  bird 

la/ : low central unrounded 
or finally . 

voiced vowe l .  I t  may occur word initial ly , medially 

e .  g.  Ama r i [ ama r i ] 
i - fa [ i  fa ] 

name of district group 
he goes/went 
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lui : h igh back rounded voiced vowe l .  
finall y .  

It  may occur word initially , medially o r  

e . g .  u r i ?  [ u r i ? ]  
t u t  [ t h ut h ]  
Asu  C a s u : ] 

type of frog 
f10wer of a vine/to suck 
man 's name 

2 . 2 . 2  Al l ophon i c  vari ants of vowe l s 

I i i :  At the end o f  a word , [ i  J becomes lengthened to [ i  : J . However ,  these two 
sounds do not contrast in minimal or subminimal pair s ,  and the lengthened sound 
occurs only at the end of a word . Consequently it is to be considered an allo

phonic variant of I i i .  

la/ : The vowel [ a ]  may sometimes be shortened to an [ A ]  sound . This occurs in 
rapid speech , and also when [ a ]  is fol lowed by a glottal stop [ ? ] , as in mama ? 
[ mamA? ] child. However the longer and shorter forms of lal do not contrast in 
minimal or subminimal pairs , and are to be considered al lophonic variants of la/.  

lui : In the central Adzera speech , in the Kaiapit area , a contrast is made 
be tween 101 and lui , and Holzknecht ( 197 3a : 5-6)  shows that these are two differ
ent phoneme s .  Although these two sounds are present in Amari speech , the Amari 
do not d i st i nguish between the two sounds , and I could not obtain any minimal 
or subminimal pairs in which these two sounds contrasted . They appear to vary 
freely . Several Amari informants who are l iterate maintain that they would write 
u for both the 101 and l ui distinguished by the Kaiapit people . 

When [ u ]  occurs at the end of a word , it can be lengthened , e . g . as in Asu 
C as u : ] man 's name. This variation only occurs word finally , and is taken t o  be 
an allophone of the phoneme lui . 

2 . 2 . 3  Di phthongs 

Two diphthongs 

la i / :  ma i s  [ rna i s  J 
sa i [ sa i ] 
a i s  [a  i s ] 

lau/ : daum [ daum]  
pau ?  [ p h a u ] 

may occur as syllable nuclei . 

bad 
'kunai ' grass, Impera ta sp . 

central rib of coconut frond 

good 
tobacco 

They are la i l  and lau/ . 

When a high vowe l , I i i  or lui , is fol lowed by any other vowe l , the corres
ponding glide for the first vowel is phonetically inserted between the two vowe l s : 

I i  + VI + [ i  + y + V ]  
lu + VI + [ u  + W + V ]  

Thus , I i  + VI resul ts in a palatalised glide before the following vowe l ,  and 
lu + VI result s  in a labialised glide before the fol lowing vowe l .  

e . g .  I i i  + la/ : t sa k i a  [ t sakh i ya ]  to pain 
ma i am [ ma i yam]  tree, Erythrina sp . 

I i i  + lui : m i u  [m i yu ]  snake 
t s i u ? [ t s i yu ? ]  thicket 

l ui + I i i :  mp i u  
G u i n  

[mpuw i ]  
[guw i n ]  

water 
name for Ramu RiVer 



lui + la/ : s u a t  
puam 
nua i 

[ s uwa t h ] 
[ puwam ] 
[ n uwa i ] 
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a type of frog 
green leaf, vegetable Gnetum gnemon 
mango 

(See 2 . 3 . 5  for discussion of the semivowel s  Iyl and Iw/ . l  

2 . 2 . 4  Vowel morphophonemi cs  

There i s  very l i ttle t o  dis cuss in Amari morphophonemics .  However ,  there 
are several rules which are observe d .  

After dz i I the i - Realis prefix i s  assimi lated , when the sound following 
it is a consonant . 

e . g . dz i i - fan [ d z i fan ] I go 
d z i  i - b ug i n  [ d z i bug i n ]  I do  not like/want to 

After u ,  the second person singular pronoun sub j ect , the Realis prefix i -
is lost . 

e . g .  u i - fan  
u i - ba i wa i 

[ u fan ] 
[ uba i wa i ] 

you go/are you going? 
why did you come ? 

Sequences of like vowe ls resul t in assimilation of the sounds to one vowel 
sound . This occurs across morpheme and word boundaries . 

e . g .  u fa anur)?  [ u fanul) ? ]  where are you going ? 
wa - a ka r  [ wa k h a r ] imperative of to write 
a ral)an i - su  ump u r  [ a ral)an i sumpu r ]  he is lying 
r i b  i g i  i -yu  u fum i - m p r u ?  [ r i b i g i yu fum i mp r u? ]  they gathered them together 

2 . 3  Consonants 

See Table I below . 

Tabl e 1 :  Tabl e of consonants 

LABIO ALVEO-
VELAR GLOTTAL BILABIAL 

DENTAL 
ALVEOLAR 

PALATAL 

STOPS Aspirated vI p t k ? 
Non-aspirated vd b d 9 

vI t s  
Affricated 

Vd d z  

PRENASALISED Aspirated VI mp n t  I) k  I)?  

STOPS vI n t s  
Affricated vd nd z 

FRICATIVES F l at VI f 

Grooved VI 5 

NASALS Vd m n I) 

VIBRANTS vd r 

SEMI VOWELS Vd w Y 
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2 . 3 . 1  Stops 

Amari h as a range of stops , both voiceless and voiced . 

2 . 3 . 1 . 1  Voi cel es s s tops 

The simple voiceless stops , /p/ , /t/ and /k� can all be aspirated or non
aspirated . Aspirated stops appear to occur in free variation with non-aspirated 
stops , but aspiration is heard more frequently than not .  

/p/ : voiceless aspirated bi labial stop . 
/p/ can occur word i nitially , medially and finally . 

e . g . Papal) 
pa i p  

place name 
play 

/t/ : voiceless aspirated alveolar stop . 
/t/ can occur in word initial , medial and final position s .  

e . g .  t amu t 
i ta t  
t u t  

[ t h amu t h ] 
[ i t h a t h ] 
[ t h u t h ] 

mud 
Setaria plant 
suck 

/k/ : vo iceless aspirated velar stop . 
/k/ occurs word initially , medial ly and finally . 

e . g . ku p-an [ kh uphan ] participle of hide 
ukam [ uk h a m ]  moon 
akak [ ak h ak h ] negative exclamation 

/ ? / : voiceless glottal stop . 
/ ? /  occurs word medially and finally . 
a word when the initial phoneme is a 
nemic in thi s  context . 

I t  probably occurs at the onset of 
vowe l ,  but it is not considered pho-

e . g . i k j ? - an 
s a ?  

[ i k h i ?an ] 
[ s a ? ] 

to carry (by the rim) 
men 's house 

2 . 3 . 1 . 2  Voi ced s tops 

There is in Amari a set of voiced stops , /b/ , /d/ and /g� which correspond 
to the voice less stops . 

fbi : voiced b ilabial stop . 
/b/ occurs word ini tial ly , medi ally and finally .  

e . g .  bat sab 
i b i l) i mp 
b u a r u f  

[ ba t sab ] 
[ i b i l) i mp ]  
[ buwa r u f ] 

death; to do with death 
brown kite 
eel 

/d/ : voiced alveolar stop . 
/d/ occurs initially and medially , but not finally . 

e . g . daum 
gadugadu 

[ daum ] 
[ gad ugad u ] 

good 
type of banana 



/g/ : vo i ced ve lar stop . 
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/g/ occurs word initia lly and medially but not f inal ly . 

e . g .  ga i 
b i gub  

[ ga i ] 
[ b i gub ] 

tree 
sweat-bee 

2 . 3 . 1 . 3 Affri cated stops 

There are two simple affricated s tops in Amari . They are both alveol ar , 
/ t s/ and /dz/ . They are considered as single stops rather than clusters of two 
consonants because i f  they were treated as consonant c lusters the syllable struc
ture as establ ished would be invalidate d ,  and there would be c lusters of up to 
four consonant s ,  for example in the word un t s ra f  missed; crooked. In order to 
be cons i stent with the syll able structure , as analysed in 2 . 4 , / t s/ and /dz/ , as 
well as the prenasali sed affricated stops /n t s/ and /ndz/ will be cons idered as 
s ingle phonemes .  

/ t s/ : voiceless af fricated alveolar stop . 
/ t s/ occurs word initial ly , medially and f inally . 

e . g .  t s i ts i n  
b i t s 

[ t s i ts i n ]  little finger 
[ b i ts ]  one 

/dz/ : voiced alveolar affricated stop . 
/dz/ occurs word initial ly , medially and finall y .  

e . g .  dzaf  
Wa r i dz i an 
fagamudz 

[ dzaf ] 
[ wa r  i dz i yan ] 
[ f agamudz ] 

2 . 3 . 1 . 4 Prenasal i sed stops 

fire 
place name 
old fight leader 

In Amar i ,  all voice less stops and /dz/ may be prenasal ised , forming another 
set of s tops , as discussed in 2 . 3 . 1 . 3  above . The nasalisat ion + consonant i s  
considered as a single phoneme . Holzknecht ( 197 3al has discussed a paral lel set 
of prenasal iseu voiced stops for central Adzera , but the Amari do not appear to 
have these two sets of prenasal ised voiceless stops and prenasalised voi ced 
stops . 

/mp/ : prenasali sed voice less bi lab i a l  stop . 
/mp/ occurs initial ly , me dially and f i na lly . 

e . g . mpu i 
ampan 
wa i amp 

[ mp uw i ] 
[ ampan ] 
[ wa i yamp ] 

water 
leaf 
type of lizard 

In ti : prenasali sed vo iceless alveolar stop . 
Inti occurs initiall y ,  medially and fina l l y .  

e . g . n t  i f)? 
a n t  i m  
dugunt  

[ n t i f)? ]  
[ an t i m ]  
[ d ugun t ] 

fence 
banana ladder 
smoke 
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/Q k/ : prenasalised voiceless velar stop . 
/Qk/ occurs word initially , medially and f inal ly .  

e . g .  Qk i aQ-an  [ Qk i yaQan ] t o  be bitter 
dzaQkum [ d zaQkum ] corn 
m i nuQk  [ m i n u Qk ] a tree 

/Q?/ : prenasali s ed glottal stop . 
/Q?/ occurs word medially and finally , but not initially . 

e . g . m i Q ? - an [ m i Q?an ] to be 
n t i Q ? [ n t i Q ? ]  fence 

2 . 3 . 1 . 5  Prenasa l i sed affri cated s tops 

There are two prenasali sed affricated s tops in Amari , voiceless /n t s /  and 
voiced /ndz/ . 

/n ts/ : prenasalised voiceless affricated stop . 
/n ts/ occurs word initially , medial ly and finally . 

e . g .  n t s up-an [ n t s uphan ] be finished 
Wan t sa n  [ wan t san ] man 's name 
Qan t s  [ Qant s ]  shield 

/ndz/ : prenasalised voiced affricated stop . 
/ndz/ occurs word initially and medial ly , but not finally . 

e . g .  ndza- dan 
i - n dzam 

[ ndzadan ] 
[ i ndzam ] 

to cover up a ho le 
is charmed, b lessed 

2 . 3 . 2  Fr icati ves 

There are two fricatives in Amari speech , /f/ and /5/ . Another fricative , 
[ h ] , occurs only once , in the word ha i ?  yes. As i t  only occurs in this sing le 
example i t  will not be considered as a phoneme of the language in this phonemi c 
statement . 

Iff : voiceless flat labiodental fricative . 
/f/ occurs word init ially , medially and final ly . 

e . g .  f ump 
a f a ?  
g a i f  

[ fump ] 
[ a fa? ] 
e ga i f ] 

coconut husk 
sister-in- law 
centipede 

/5/ : voi celess grooved alveolar fricative . 
/5/ occurs word in itial ly , medially and finally.  

e . g .  san  tan  
i s  i ?  
was 

2 . 3 . 3  Nasal s 

[ san tan ] 
[ i s j ? ]  
[ was ] 

all 
sma ll 
lime powder 

There are three voiced nasals in Amari speech , /m/ , /n/ and /Q/ . 
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Im/ : voiced bilabial nasal . 
Iml occurs initially , medially and f inally . 

e . g . ma sas 
Um i 
n t s i m  

[ masas ] 
[ urn i ] 
[ t s i m ]  

In/ : voi ced alveolar 
Inl occurs word 

e . g .  n i fu-n  [ n i f un ] 
u n u b  [ unub ] 
g i n  [ g i n ]  

cane 
name for Markham River 
betel nut 

nasal . 
initially , medially and f inally . 

his/her mouth 
head-rest 
Oblique Object 

I�/ : voiced velar nasal . 
I�I occurs initial ly , medially and f inally . 

e . g . �an t s  
ba� i -n 
gana� 

[ �an t s ]  
[ ba� i n ]  
[ gana� ] 

2 . 3 . 4  V i brant 

shie ld 
his/her hand 
yam; banana 

Amari has one vibrant , a voiced alveolar flap , I r/ .  

I r/ occurs word initial ly , medially and f inally . 

e . g .  r i m-an  
wa ra�?  
g i r 

U i man ] 
[ wara� ? ] 
[ g  i r ]  

2 . 3 . 5  Sem i vowel s 

to give 
below 
stone axe 

There are two Amari semivowe l s , Iwl and Iy/ . These have proven d i f f i cult 
to identi fy and to di stinguish from the epenthetic [ w ]  and [ y ]  occurring after 
high vowels , before another vowel ( see 2 . 2 . 3 ) . Howeve r ,  there seems to be a case 
for the existence of Iwl and Iyl as separate phonemes , occurring word initially 
only . 

There i s  a problem here of description and orthography . The orthography 
for Adzera estab l ished and used by Holzknecht , especially for the translation of 
the New Testament , Sisi � ?  bini (British and Foreign B ible Society 1968) , uses 
Ij l for the phoneme for which I have used Iy/ . Holzknecht also ident i f ies thi s  
phoneme and /wl word medially , a s  wel l  a s  in itially . It is perhaps equally val id 
to describe the sounds occurring between high vowel s and a fol lowing vowel as 
semivowe ls or glide s .  However ,  in the intere sts o f  s impli c ity and consistency , 
I de scribe the semivowel s as being word initial only , and the sounds whi ch occur 
after I i i  or lu/ , before another vowel ,  as epenthetic g l ides . 

My evidence for the exi stence of /wl and Iyl as separate phoneme s is as 
follows . I f  we consider the verb warn to look for ,  it i s  conjugated as follows : 

dz i - warn 
u warn 

a rafJan - warn 

[ dz i wam ] 
[ uwam ] 
[ a ta�an i wam]  

I look for 
you (s . ) look for 
he looks lor 

I f  the initial Iwl were real ly lui , then these con j ugations would sound differ
ent : 
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* dz i 
* 
*a ral)an 

- uarn 
u uarn 

- uarn 

[ dz i y uwarn ] 
[ uwarn ] 
[ a ral)an i yuwarn ] 

As d iscussed in 2 . 2 . 3 ,  I i i  + lui results in [ i y u ] .  This does not occur i n  dz i 
i -warn or in a ral)an i -warn . Consequently , Iwl is to be considered a separate 

phoneme . 

S imilarly , i f  we consider the verb ya i ?  to ary out , it can be seen that Iyl 
is a separate phoneme and not an allophone of I i i  or the epenthet i c  [ y ]  whi ch is 
phonet i cally inserted between I i i  and another vowe l .  I f  we take con j ugations o f  
y a  i ?  we hear : 

dz i i - ya i ? 
U ya j ?  

a ral)an i - ya j ?  

[ dz i ya i ?  ] 
[ uya j ? ]  
[ a ral)an i ya j ? ]  

I ary out 
you ( s . l  ary out 
he aries out 

I f  the 

* 
* 

Iyl were 

dz i i 
u 

*a ral)an i 

really 

- i a j ?  
i a j ?  

- i a i ?  

I i i  one would hear : 

[ dz i ya j ? ]  
[ uw i  ya j ? ]  
[ a ral)an i ya i ? ]  

In 2 . 2 . 3  we saw that lui + I i i  becomes [ w i ] or [ uw i ] .  However ,  when we hear the 
second person s i ngular conjugation for the verb ya i ?  we hear [ uya i ? ]  and not 
[ uw i ya i ? ]  as we would if the i ni tial sound of the verb root were [ i ]  rather than 
[ V ] .  Thus Iyl i s  to be considered a separate phoneme . 

Some examples of Iwl and Iy/ , in initial positions are : 

Iw/ : wa i [ wa i ] question word 
wa s [ was ] lime powder 
wa i an [ wa i yan ] root 

Iy/ : yab [ yab ] go up 
y a fas  [ ya fas ] fish 
y u  [ yu ]  take, get 

2 . 3 . 6  Consonants contrasted i n  mi n i ma l  and submi n imal pai rs 

[ ph ]  and [ b ]  contrast in minimal pai r :  

e . g .  i - pa [ i p h a ] lights 
i - ba [ i ba ] aomes 

[ p h ] and [ rnp ]  contrast in minimal pair : 

e . g . u pa [ up h a ]  soraery 
urnpa [ urnpa ] mountain garden 

[ p h ]  and [ f ]  contrast in minimal pair : 

e . g . i - pa [ i p h a ] lights 
i - fa [ i fa ]  goes 

[ t h ] and [ d ] contrast in minimal pai r :  

e . g .  f a t - an 
fa-dan  

[ fa t h a n ] her sister-in- law 
[ fadan ] parti ciple of to go 



[ t h J  and [ t s J  contrast in minimal pai r :  
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e . g . t a f - a n  [ t h a fan  J his/her/their great-grandfather 
t s a f-an  [ t s a fan J to boast about someone 

[ t h J  and [ n t J contrast in minimal pair : 

e . g . a t  i m  [ a t h i m J cucumber 
a n t i m  [ an t i m J  banana ladder 

[ kh J  and [ g J  contrast in minimal pair : 

e . g .  u kam [ uk h am J moon 
u - gam [ ugam J yours 

[ k h J  and [ ? J  contrast in subminimal pair : 

e . g .  wa-ka 
wa? - a n  

Imperative o f  breathe through mouth 
part iciple of go outside 

[ kh J  and [ Qk J  contrast in subminimal pair : 

e . g .  k i aQ - k i aQ [ k h i yaQkh i ya Q J lorikeet 
Q k i aQ-an  [ Q k i ya Qa n J  participle of be bitter 

[ ? J  and [ Q? J  contrast in subminimal pair : 

e . g . d z ra ?  
dzaQ?  

upstream 
wi ld pig; meat 

[ b J  and [ m J  contrast in minimal pair : 

e . g .  bampan 
mamp-an  

[ bampan J 
[ mampan J 

tail 
to die 

However ,  in one example in Amari [ b J  and [ m J  alternate freel y .  This is in the 
future prefix bUQ?a- whi ch is also heard as mUQ?a- . There is no apparent reason 
for this unusual variation . 

[ b J  and [ mp J  contrast in subminimal pair : 

e . g .  rabu- rabun 
rampu 

[ r abu  rabun J 
[ rampu J 

o ld people 
pit-pit 

Howeve r ,  [ b J  and [ mp J  alternate in one example only , in the word sanab  road which 
is o ften heard as sanampun . Amari people say that sanampun is the older form , 
and that sanab is a new and lazy form. 

[ d J and [ dz ]  contrast in subminimal pai r :  

hornbill  
meat; wi ld pig 

[ t s ]  and [ dz ]  contrast in subminimal pair : 

e . g . t s u p  [ t s up ] banana- leaf spoon 
dzub  [ dzub ] ripe 

[ t s ]  and [ n t s ]  contrast in minimal pai r :  

e . g .  t sa f - an 
n t s a f-an  

[ t s a fan ] 
[ n t sa fan ] 

to boast about someone 
to recede (flood) 
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[ t s ]  and [ 5 ] contrast in min imal pair : 

e . g . t s a f - a n  [ t safan ] to boast about someone 
saf-an  [ sa fan ] to cut 

[ d z ] and [ n dz ] contrast in minimal pair : 

e . g .  dza-dan  [ dzadan ] to open up the hand 
ndza-dan  [ nd zadan ] to covel' up a hole 

[ mp ] and [ m ]  contrast in subminimal pair : 

e . g . fump [ fump ] coconut husk 
u fum [ u fum ] gather together 

[ n t ] and [ n ]  contrast in subminimal pair :  

e . g .  i n tap  [ i n tap ] ground 
i - nab  [ i n a b ]  cuts 

[ nt ]  and [ n t s ] contrast in subminimal pai r :  

e . g . i n t i f)? 
In t s i ?  

[ i n t i f) ? ]  
[ i n t s j ? ]  

green banana leaf 
place name 

[ f)k ]  and [ f)? ]  contrast in minimal pair :  

e . g .  waf)kan 
waf) ? - a n  

[ waf)kan ] 
[ wa f) ? an ] 

a tree 
be crooked 

[ f)k ]  and [ f) ]  contrast in subminimal pair : 

e . g . Waf)kuf) 
waf)u - f) ?  

[ waf)kuf) ] place name 
[ waf)uf)? ] my stomach 

[ f)? ]  and [ f) ]  contrast in subminimal pai r :  

e . g .  waf)u- f) ?  
Waf)kuf) 

[ waf)uf) ? ] my stomach 
[ waf)kuf) ] p lace name 

[ n t s ] and [ nd z ] contrast in minimal pair : 

e . g . n t sam-an 
nd zam- an  

[ n t saman ] 
[ ndzaman ] 

to look after someone 
to charm; b less 

[ n ]  and [ f) ]  contrast in minimal pai r :  

e . g .  r i na - n  
r i f)a-n  

[ r i nan ] 
[ r i f)an ] 

his/her mother 
his/her ear 

[ � ]  and E d ] contrast in min imal pair : 

e . g .  g u r- a n  
gu-dan  

[ g u ran ] 
[ gudan J 

his/her clay pot 
to see (close to) 

[ r ]  and [ n ]  contrast in minimal pai r :  

e . g .  9 i r 
g i n  

[ g  i r ]  
[ g i n ]  

stone axe 
Oblique Ob ject 
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2 . 3 . 7  Consonant morphophonemi cs  

2 . 3 . 7 . 1 Before a / g /  a l l  nasals become [ � ] . Thi s  i s  heard especially i n  the 
use of the Possessive morphemes - gam and -gan , before which the f irst position 
Pos sessive morphemes - m  and -n become [ � ] . 

e . g .  u n a ru - m-gam 
becomes [ unaru�gam ] your ( s . )  1 child 

agam rama-m-gam 
becomes [ agam rama �gam ] your ( Pl . )  father 

a ra�an  r i na - n - gan 
becomes [ a ra�an r i na�gan ] his/her mother 

2 . 3 . 7 . 2  At the beginning o f  an utterance , the nasal o f  a prenasalised consonant 
is not pronounced .  When the prenas alised consonant , as the first consonant o f  a 
word , is with in an utterance and follows a vowe l ,  then the nasalisation is heard . 

e . g . mpu i i - s a s u s  [ puw i sa s u s ] the water is hot 

c f .  

n t i �? i g i  anu� 7 - i -daum 
[ t i � 7 i g i ya n u � 7 i daumu ] 

wa- fa mpu i [ wa fampw i ] 

sagat i g i  n t i �7 - a  mpu i 

u 
this fence 

go to the 

is not good 

river 

[ sagat  i g i n t i � 7 ampw i : ]  these women damming up the water 

2 . 4  Syl l abl e s tru ctu re 

As established for Adzera by Holzknecht ( 197 3a) syllables i n  Amari con sist 
o f  an optional onset of one or two consonants ,  an obl i gatory nucleus of a vowel 
or d iphthong , and either one or two opt ional final consonants . The structure 
may be represented by the fol lowing formula (C = consonant , V = vowel) : 

( Cl ) + ( C2 ) + V + ( C3 ) 

The following re strictions apply to this formula : 

1 )  I f  Cl occurs w i thout C2 , Cl can be any one of the voi ced or voiceless stops , 
any nasal , fricative , vibrant or semivowel except /7/ or /�7/ . 

2 )  C2 can only be / r / .  When C2 is / r / ,  then Cl can be any consonant except /7/ ,  
/�7 / ,  /ndz / ,  /n/ o r  the semivowe ls /w/ and /y/ . 

3) I f  V i s  a diphthong , either ja i l  or /au/ , then the diphthong is treated as 
the nucleus of the syl lable , e . g .  

ma i s  
pau7  

bad } 
tobacco 

But i f  / i u/ ,  / i a/ or /ua/ occur after one or two consonants , or as the onset of 
a syl lable , then the two vowe ls are considered nuclei of separate syllab les , e . g .  

m i u  snake c
l + V + V 

t s a k i a  to pain c
l + V + c

l + v + v 
mpu i water c

l + v + V 
pua7  soup cl + v + v + c

3 

4 )  C 3 can be any consonant except /d/ , /g/ , /ndz/ or the semivowe ls /w/ and /y/ . 
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2 . 5  Stress 

Stress in Amari i s  not phonemic .  In general , the first syllable o f  a two
syllable word is stressed , and in words of more than two syllables , the first 
syllab le is stressed , and then every alternate syllable is stressed . S lightly 
heavier stress falls on the first syllable . 

e . g .  sagat woman 
i - sa !) ?  i s  enough 

, mamu cassowary 
ma ragamp white 
b i !)an-ga!)?  rrry name 
gadugadu type of banana 
B u s u!)awa woman 's name 
!)a rubi n i  good 

2 . 6  I ntonat ion  

Intonation is important in Amari because in some case s it may b e  the only 
indication of the full meaning of an utterance or a sentence . This is particu
larly so for questions . There is no syntactic change in a sentence or utterance 
to show that it is a question except when the que stion words wa i or b i  a n u !) ?  are 
used . The only indication that it is a question is the intonation . 

2 . 6 . 1  Dec l ara t i ve i ntonati on 

The usual intonation pattern of declarative utterances or sentence s is of 
a slowly fall ing intonation to the last syllable of the utterance . 

e . g . a ra!)an r i na-n-gan  i - ba i g i  
Here comes his . mother. 

d z i gamp-a!)?  Wa r i dz i an 
My village is Waridzian. 

r i b  i g i  i - fa taun  i - fa- fa- fa da i -wa? d a  s i fu 
They went to town and arrived there in the night.  

2 . 6 . 2  Ques t i on i n tona t i on 

The intonation on que stion s ,  whether using question words or not , is a 
slowly rising intonat ion , then a sharply falling intonation on the last syl lab le .  

-----------
e . g .  agam i - ba i wa i 

Why did you ( Pl . )  come ? 

� 
u mpa b i n i  
Are you ( s . )  wel l ?  



U n a ru-m-g am i - b i  anuQ?  
How many children do you have? 

----------�, -----, 
wa i n - gan  i - b i  anuQ?  d a  i - b u r u r u Q ?  
How did it burn up ? 

� 
Ad u i - ba wa 
Has Adu come ? 
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When there are two sentences j o ined by da and as in the last example but one , 
the intonation rises to the first syl lable of anuQ ? , and falls on the last syl
lable of anuQ? , then rise s  again to the last syllable of b u ru ru Q ? , when i t  falls 
again.  

2 . 6 . 3  I ntonati on wi th da- contrary-to-fact prefi x  

The da- prefix has a particular intonation with which a sentence i n  which 
this prefix occurs is s aid . The tone of such sentences is ' if only such-and-such 
had happened ! " and i s  s aid with regret . The intonation is a fal l ing one , but 
it begins in a higher-pitched voice than e ither question or declarative intona
t ion . 

e . g . a !  
Ah ! 

dz i da-yu  nam aga 
If only I had taken that food! 

2 . 6 . 4  Scol d i ng i ntonat i on 

Amari women , in part icu lar , are noted for their strident voices when scold
ing each other and the ir chi ldren . A scolding intonat ion begins very high , goes 
higher in the middle of the utterance , then fal l s  towards the end . 

---
e . g . ma ragab na-ba  ama ? 

Let the poor fellow come ! 

sagat  i g i  da-yu  nam 
If only that woman would get the food! 

3 .  THE NOUN PH RASE 

3 . 1 Pronouns 

3 . 1 . 1  Def i n i te pronouns  

Adzera pronoun s are distingu i shed for number and person . There are fi rst , 
second and third singular and plural , with the common Austrones i an characteris tic 
of first person plural , inclus ive and exclusive . There are no separate forms for 
dual or tri a l . All the pronoun forms are independent , and can be used for subj ect , 
o b j ect (direct and ind irect) and posses sive function s .  All these pronouns , with 
the ir various forms , are given in Tabl e  2 .  



Tab l e  2 :  Tab l e  of pronoun s  

S INGULAR PLURAL 
I I I  I I I  I ( Inc . ) I ( Exc . ) I I  I I I  

SUBJEcr dz i u ,  agu a ral)an ag i aga , aga i agam r i b  + ( Dem . ) 

OBJECT dz i agu a ra l)an  ag i aga i agam r i b  + ( Dem . ) 

dz i U a ra l)an  ag i aga agam r i b (-) 
POSSESSIVE I - I)? -gaf) ? - I) ? -g a l) ?  - I) ? - ga l)? -- - -m-gam -- - n-gan -- -- -- -m- gam -- - n-gan  

POSSESSIVE I I  
dz i U a ra l)an ag i aga agam r i b (-) 
(-) -ga l)? -- -gam -- -gan -- -ga l)?  -- -ga l) ?  -- -gam -- -gan 

INDEPENDENT dz i gal) ?  ag i ga l)? ga l) ?  
POSSESSIVE 

U gam -- gan aga agam gam -- gan 

INCLUS IVE 
dz i U a ra l)an  ag i aga agam r i b (-) 

POSSESSIVE 
(K . T . )  - I)? (K . T . ) -m ( K . T . ) - n  (K . T . ) - I)? ( K . T . ) - I) ?  (K . T . ) -m (K . T . ) - n  
rusa- I) ?  rusa-m rusa-n  rusa- I) ?  rusa- I) ?  rusa-m rusa-n  

REFLEXIVE I dz i u a ral)an ag i aga agam r i b (-) 
EMPHATIC rUI)-gal) ?  rUI)- gam ( gan ) ru l)-gan rU I)-gal) ?  rU I)-ga l) ?  rU I)-gam r U I)-gan 

RECIPROCAL rual) ?  rua l) ?  rual) ?  
REFLEXIVE I I  

ruam ruan  ruam ruan 

INCLUSIVE 
REFLEXIVE I I I  

ruas ruas 

Dem . Demonstrative ; K . T .  Kinship Term . 



e . g .  Sub j ect : 

d z i i - b ug i n  yafas  
I Real . not like fish 
I do not like fish. 

u n i  wa i 
you (s . l  say what 
What did you say ? 

ag i fa- dan 
we ( Inc . l  go Part . 
Let 's go. 

Direct obj ect : 

a raQan i - bug i n  d z i  
he/she Real . not like me 
He doesn ' t  like me. 

r i b  i g i  i - i s  a raQan 
they Rea l .  hit him/her 
They hit him. 

a raQan i - i s  aga i 
he/she Real . hit uS ( Exc . l  
He hit us . 

Indirect obj ect : 

U r i am i - r i m  dal)k i d a  agam 
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Uriam Real . give thanks to you ( Pl . l  
Uriam thanked you. 

wa- r i m  ba da dz i 
Imp .  give come to me 
Give it to me . 

Obl ique obj ect : 

r i b  i g i  i - r i l)a n t i l)  i aga i 
they Real . hear Obl . Obj . M .  uS ( Exc . l  
They heard about us . 

Isan i - n i  nan ba run i agu  
Isan Real . say talk bad Obl . Ob j . M .  you ( s . l  
Isan said something bad about you. 

3 . 1 . 2  The posses s i ve 

Ob j ects in the Adzera world can be possessed in two ways - Inalienably , 
which I refer to as Possessive I ,  and which i s  a c losed class and Alienab ly , 
which I refer to as Possess ive I I , which is an open class . 

POSSESSIVE I 

Kinsmen 2 and body parts are referred to using the f irst type of possession . 
For example , my head is dz i gudzul)?-gal)?  Thi s  consists of the first person , 
si ngular free pronoun dz i ,  g udzu  head , and suffixed to gudzu  is firstly the first 
person possessive suf fix - I) ? , followed by the second position , first person pos
sessive suf fix , -gaQ?  
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For second person , the noun g udzu has the second person possess ive suffixes 
-m plus - gam affixed . In actual speech , the -m suffix becomes -� before the -gam 
( see 2 . 3 . 7 ) . 

S imil arly , for third person , the suffixes are -n and -gan , but in speech , 
the - n  becomes -m before -ga n .  

I n  some isolated speech communities o f  Adzera , for example , i n  Guru f ,  the 
-m and - n  are pronounced before the - gam and -gan , and do not be come - n , 

e . g .  u r i na-m-gam 
a ra�an ban i - n -gan 

your mother 
his hand 

The fol lowing are examples from the Amari area : 

e . g . head - gudzu-

S ingular 

Plural 

d z i gud z u - �? - ga�?  
u g udzu-m-gam 
a ra�an  gudzu-n-gan  

ag i g ud z u - � ? - g a � ?  
a g a  g ud zu - � ? -ga�?  
agam g udzu -m-gam 
r i b  i g i  gudzu-n-gan 

my head 
yOUY' head 
his head 

OUY' ( Inc . ) heads 
OUY' (Exc . )  heads 
your heads 
their heads 

e . g .  father - rama-

Singular dz i rama- � ? - ga � ?  my father 
u rama-m- gam your father 
a ra�an rama - n - ga n  his father 

Plural ag i rama - � ? -ga�?  our ( Inc . ) fathers 
aga rama - � ? -ga�?  our ( Exc . )  fathers 
agam rama-m-gam yOUY' fathers 
r i b  i g i  rama - n -gan their fathers 

All of these can be shortened by dropping the -ga ( - )  morpheme . In call ing to or 
speaking to a kinsman , one would say :  

Father! 
Brother! 

S imil arly with body part s , one may drop the - g a ( - )  morpheme , 

e . g . d z i faga - � ?  i - t sak i a  my foot hurts 

The presence or absence of the -ga- morpheme has no semantic effect on the 
noun or the sentence . However , the noun + - � ? /-m/-n is more commonly heard than 
wi th the - ga- mo rpheme . To add the - ga- i s  considered by the Amari to be rathe r 
pedan ti c .  

other parts-to-whole relat ionships are expressed i n  the s ame way , 

e . g .  branch of a tree 
ga i ban i -n -gan OR 
tree hand . poss . 

narrowing of a creek 
mpu 3 wa- n  
water neck . poss . 

ga i ban i - n 
tree Poss . 



POSSESSIVE I I  
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Most obj ects in the Adzera world fall into this category . They are pos sessed 
alienably , that i s ,  they can be removed from the posses sor , and are not an inte
gral part of i t .  

e . g . ga i tree 

dz i ga i -gal)?  
u ga i - g am 
a ral)an ga i -gan  
ag i g a i - g a l) ?  
aga ga i -gal)?  
agam ga i - gam 
r i b  i g i  ga i -gan  

my tree 
your ( S . )  tree 
his/her tree 
our ( Inc . )  tree 
our ( Exc . )  tree 
your ( Pl o )  tree 
their tree 

However , after a consonant the -g- is dropped and the morpheme becomes - a l) ? , 
-am , or - a n . 

e . g . mudzuk knife 

dz i mudzuk-al)?  my knife 
u mudzu k-am 
a ral)an mudzuk-an 
ag i mudzuk-af)?  
aga mudzuk-af)?  
agam  mud zuk-am 
r i b  i g i  mud zuk-an 

your (S . )  knife 
his knife 
our ( Inc . ) knives 
our (F.xc . )  knives 
your ( Pl . )  knives 
their knives 

The morpheme s gaf)? , gam , gan , may also be preposed to the possessed noun , 
and the free pronoun is dropped .  

e . g . g a n  u n a r- a n  
gam gu r-am 

his house 
your poUs)  

INDEPENDENT POSSESSIVE 

The Independent Posse ss ive forms are e ssentially the same as the possessive , 
except that the posse ssive morpheme follows after the pronoun , 

e . g .  d z i gaf)?  
a raf)an gan 
Ma rt i n  gan  
u gam 

Mine ! 
His ! 
Martin 's ! 
Yours ! 

INCLUSIVE POSSESSIVE 

There is a third type o f  Possess ive con struction in Amari-Adzera , rusa
which applies only t o  Kinship Terms , and has the meaning a L L  of . . . .  It is 
possible that this i s  a quantifier which takes pos se ssive agreement . 

e . g . with mother r i na -

Singu lar dz i r i n a - f) ?  rusaf)?  

Plural 

u r i na-m rusa-m 
a raf)an r i na-n  rusa-n  

ag i r i na - f) ?  rusa - f) ?  
a g a  r i n a - f) ?  rusaf)?  
agam r i na-m rusa-m 
r i b  i g i  r i na - n  rusa-n  

aU my mothers 
a L L  your ( s . )  mothers 
a L L  his/her mothers 

a L L  our ( Inc . ) mothers 
aL L our (Exc . ) mothers 
a L L  your mothers 
a L L  their mothers 
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This construction refers to a group of people ,  all of whom are called by the 
k inship term mother by the person referred to . So , dz i r i na - o? rusa-o?  means a l l  
the women I call 'mother ' ,  which includes true mother , mother ' s  sisters , mother ' s  
parallel and cross cousins ( female ) . 

The rusa- is declined in the same way as other possessives . 

In this construction , the first suffix only of the inalienable posses sive 
form i s  used . 

3 . 1 . 3 . 1  The refl exi ve 

The Emphatic and Reflexive pronouns have the same form in Adzera . Below i s  
a paradigm for the Emphatic/Reflexive pronouns wi th the verb fa { n } t o  go . 

dz i ruo-gao?  i - fan  
u ruo- gam i - f an 
a raoan ruo-gan i - fan 
ag i ruo-gao?  i - fan  
aga ruo-gao?  i - fan  
agam ruo- gam i - fan 
r i b  i g i  ruo-gan i - fan 

I myself am going/went .  
You yourse lf are going/went .  
He himself i s  going/went .  
We ( Inc . ) ourselves are going/went .  
We (Exc . ) ourselves are going/went. 
You yourselves are going/went .  
They themse lves are going/went .  

The Reflexive is difficult t o  elicit because the Adzera d o  not recognise 
the self as the active participant in actions which in English are expressed by 
a Reflexive , e . g . I cut myse lf i s  expressed by , for example , The knife cut me , 

mud zuk  i - s a f  dz i 
knife Real . cut me 

or I hit myself (on the tree) is expressed by The tree hit me, 

ga i i - i s  dz i 
tree Rea l .  hit me 

In these examp les , the agent is the actual thing which performed the action . 
However , a Reflexive is found in some expressions , 

e . g .  wa- ga ruo-gam 
Imp . eat yourself 
Go and eat yourse lf! ( Obscen ity) 

dz i ma ra - O ?  i - fu r ruo-gao?  
I thought Poss . Real .  think myself 
I am thinking about what I should do . 

sag a t  i - g i r a ruo-gan 
woman Real . decorate herself 
The woman decorates herself. 

3 . 1 . 3 . 2  Rec i procal refl ex i ve 

There is another form of Reflexive in Adzera, which I have cal led the 
Reciprocal Reflexive , as the meaning o f  it is usually translated as each other 
or one another. 

e . g .  agam i - n i  nam i dzu wa i da ru-am 
you ( Pl . )  Real .  say thing true what to each other 
What did you say to each other? 



g a ram i g i  i - i s  ru-an  
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men there Real .  hit each other 
Those men hit/are hitting each other. 

r i b  i 9 i i - f i s i n d a  ru-an  
they Rea l .  say something to each other 
They are saying things to each other. 

r i b  i g i  i - r i m  pau? d a  ru-an  
they Real . give tobacco to each other 
They gave tobacco to each other. 

aga i - n i da ru-af)? 
we ( Exc . ) Rea l .  say to each other 
We said (something) to each other. 

As can be seen from the above examples , this form of the Reflexive is also 
inflected for f i rst , second and third person by putting the Possess ive suffixes 
- a f) ? , -am ,  - a n , after the ru reflexive morpheme . 

3 . 1 . 3 . 3  I nc l u s i ve refl ex i ve 

A form whi ch appears to be re lated to the Reciprocal Reflexive is ruas , 
which only appears in the thi rd person form , and which I ' ve called the Inclusive 
Reflexive . I t  has approximately the meaning all those associated with something 
or someone or and company , e . g .  An i s  ruas means Anis and a l l  those with him at 
the moment. It can also be used with kinship terms , e . g . rama-f)?  ruas My father 
and company . Ruas does not imply any more than a purely temporary clas s i f i cation , 
i . e .  those associated w i th my father for a part i cular purpose at a part i cular 
t ime . Ruas can also be used when referring to a group of animals : 

e . g . mamu ruas dzaf)?  buman ruas ru- mpa l 1 - m i f) ? wap i g i  
cassowary a l l  pig wi ld all  Cont . stay Rea l .  stay bush there 
Cassowaries, wild pigs all  live in that bush there. 

It is interesting that all these Inclus i ve , Reflexive and Reciprocal forms 
have the morpheme ru as the i r  base , w i th the addi t i on of possessive suffixes . 
Thus ru appears to have the function of anaphoric referent , referring back to the 
pronoun which precedes i t .  The verb prefix r u - ( Continuou s )  appears to have the 
same form , but there is no apparent semantic relationship between thi s  and the 
other ru- morphemes .  Th i s  i s  perhaps borne out by the fact that the Kaiapit 
variety of Adzera uses ro- rather than r u - for the continuous prefix . 

3 . 1 . 4 I ndef i n i te pronouns 

Inde finite Pronouns are formed by prefixing n - to the Demonstratives ( see 
3 . 2 . 8 ) , 4  

e . g . n - a n i 
n - i g i 
n-aga  

this here, near me 
that there, near you 
that there, far away, or referred to before 

They are usually used , alone , in the form of a quest ion , or as an answer to a 
quest ion , 

e . g .  a n - i g i  Ah, that one ? 
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g u r  maQan . n-an i 
pot which this one 
Which pot, this one ? 

namu . n-aga  
no that one 
No, that one (over there) . 

3 . 1 .  5 ara ; 

In the Amari dialect o f  Adzera , when two verbs follow each other in sequence ,  
a free morpheme , a ra i , may be used ( optionally) to indicate plurality in certain 
contexts .  Arai only precedes verbs of motion . I t  acts like a pronoun . J .  Lynch 
has suggested that it may be related to poe *ada , third person pronoun (personal 
communication ) . Ara i only occurs before the second verb of verb sequences ,  and 
i ts referent may be in firs t ,  second or third person plural . 

1ST PERSON REFERENT 

ag i a taQ -a { a ra i } fa -da  uQa r 
we ( Inc . )  go inside. Part . ( Pl . )  go. Part . house 
We went inside the house. 

aga i - yab a ra i  i - fan da aga i - fan i r i b  fa i n  
we (Exc . )  Real . go up Pl . Real . go and we Real . wait for people some 

ru ? -a a ra i  i - ba 
go down. Par t .  Pl . Real . come 
We went up and we waited for some people to come down. 

aga i - yab a ra i  i - fan  da aga i - mpa a ra i  
we ( Exc . )  Rea l .  go up pl . Rea l .  go and we Real . sit Pl . 
We went up and we sat down. 

i - r u ?  
Real . go down 

In these three examples , a r a i has a 1st person plural pronoun re ferent ( ag i 
( Inclusive )  or aga ( Exclus ive ) ) ,  which is the sub j ect of the sentence . 

2ND PERSOO REFERENT 

With second person referent , which is the sub j ect of the sentence , a similar 
cons truction occurs : 

i - saQ?  agam runt  -a a r a  i r u ?  - a  fa -da  gamp 
Real . be enough YOU ( Pl . )  run . Part . pl . go down. Part . go. Part . vi l lage 
Can you run down to the village ? 

agam wa- fan da wa- ru n t  a r a i wa- yab mama i 
you ( Pl . )  Imp . go and Imp . run P l .  Imp . go up mountain 
You go and run up the mountain. 

The referent o f  a ra i  in these two sentences is agam , second person plural pronoun . 

3RD PERSON REFERENT 

I found it di fficult to elicit sentences us ing a r a i  wi th a third person 
plural sub j e ct referent .  A third person plural obj ect seemed to be preferred , 
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e . g .  d z i i - r i m  bamp i fJ? ( a r a i )  
I Real . put coconut ( Pl . )  
I threw the coconuts down. 

i - ru?  
Real . go down 

Ara i i s ,  agai n ,  optional , and i s  only used wi th the plural ob j ect . 

a ra fJan i - yu t a u f  da i - r i m ( a ra i )  i - fan 
he Real . take stone and Real . put ( Pl . )  Real .  go 
He took the stones and threw them. 

In these examples , a r a i  refers back to the obj ect noun s ,  bamp i fJ? coconuts , in 
the f irst example , and t a u f  stones in the se cond . These nouns are otherwise 
unmarked for singular or plural , and s ince the subj ects of both sentence s are 
clearly singular - dz i I, and a rafJan he , the a r a i must refer to the ob j ect nouns . 
with a s ingular obj ect , it is unnecessary : 

dz i i - r i m  t a i ap mafJan i - fan 
I Real . take net bag a Real . go 
I took a net bag away . 

The fol lowing sentence produced another problem o f  plural ity : 

r i b  i 9 i i - t i p 9 u r i 9 i i - r i m  ( a  r a i )  i - fan 
they Real . dig out clay Oem. Real . give ( Pl . )  Real .  go 
They dig out the c lay (and) give it (to others) to go out (of the clay pit ) . 

This sentence occurred in a text about women digging clay in pi ts for mak ing 
pots . The referent of a r a i appe ars to be the noun g u r  ( c lay) , which appears to 
be considered a countable or plural noun for this purpose , because the women 
( r i b  i g i )  don ' t  go out of the pit , but hand the lumps of clay out to others . 
So it is the clay whi ch goes out . 

A s imilar usage was noted in the fol lowing sentence : 

sagat  i g i  i - i k j ?  nam 
woman Oem . Real . carry food by pot rim 
The woman carried the food away by the 

( a ra i )  i 
( P l . ) Real . 
pot rim. 

fan 
go 

In this sentence , the re ferent of a r a i is nam , meaning food in this context , 
and food in pots , because the ve rb i k i ? to carry is only used for the action of 
carrying pots by the rim .  S o  nam seems t o  be considered , i n  thi s example , to 
be a plural noun . 

3 . 2  Nouns 

3 . 2 . 1  I ntroducti on 

The fol lowing formulae represent the ways in which nouns can be modi fied 
in Amari : 

NP 

Modifier + 

Head Noun + ( Modifier) j ( POSSeSS iOn )  } 
( Demonstrative) 
( Adject ive ) 
( C lause) 
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Nouns and pronouns can be modi fied by possess ion , and by quantitat ive or quali
tative mod i fi cation . 

Possession of nouns has already been di scussed , under Pronouns ( 3 . 1 . 2 ) . 
Most ob j ects in the Amari world are possessed according to the Type I I  Pos sessive 
form . The modifiers always follow the noun . 

3 . 2 . 2  Quanti tat i ve modi fi cat i on 

Quantity is marked by numerals , by plural marking , or by indefinite quanti
fie r s .  

NUMERALS 

The numerals are the most precise markers . The Amar i  counting system i s  a 
binary system , and some numbers are l i sted below : 

b i t s i n t a ?  ( or b i t s ) one 
i ru ? run  ( or i ru? ) two 
i r u ?  d a  b i t s three 
i r u ?  d a  i r u ?  four 
i ru ?  d a  i r u ?  d a  b i t s five 

and so on , in mul t iples o f  two , and two plus one . This becomes very cumbersome , 
and i f  there are more than five obj ects , people rarely count them us ing Amari 
numerals nowadays , and usually count them in Tok Pisin , 

e . g .  ga ram s i k i spara  
man six 
six men 

With the Amari numerals we have , 

e . g .  i fab b i t s i n t a? 
pig one 
one pig 

sag a t  i ru ? ru n  
woman two 
two women 

However , i r u ?  can ?lso mean a few , 

e . g .  ga ram i r u ?  i - ba 
man a few Real .  come 
A few men came. 

3 . 2 . 3  S i ngu l ar and pl ura l  mark i ng 

Nouns in Amari are normal ly unmarked by affixes to indicate plurality . 
Usually one has to obtain this through the context , or through any pronouns whi ch 
may follow the noun and refer to i t ,  

e . g .  mama ? m a r u b  i - fa wap .  
child male Real . go bush 
The boys went to the bush. 

R i b  i g i  i - warn dzal)?  buman 
they Real . look for pig wild 

They looked for wild pigs. 
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Plurality can somet ime s be marked by reduplication of the modi fier . However ,  
thi s i s  quite rar e .  

e . g .  mama ? f i nam f i nam 
child female fema le 
girls 

3 . 2 . 4  I n defi n i te quant i fi ers 

There are other modi fiers , less specific than numeral s ,  whi ch indicate 
quantity . These include : 

i s  j ?  a litt le 
fa i n  some 
mal)an a, any, which 
san tan  aU 
amp i lots 
rag i n t i  lots of, very many 
rag i l)gan lots of, very 

e . g . mpu i i s j ?  ru- m i l)? 
water litt le Cont . stays 
A litt le water is left .  

nam fa i n  
food/things some 
some food/things 

many 

mama? mal)an i - fa gamp 
child a/which Real . go vil lage 
A child went to the vil lage. OR Which child went to the vi l lage ? ( I f  
accompanied by rising i ntonation . )  

ag i san tan  i - bug i n  a ral)an 
we ( Inc . )  a l l  Real . not like him/her 
We a l l  dis like him/her. 

ga ram amp i b i l)a n  i - mpa Wa r i dz i an 
men many very Real . stay Waridzian 
Many people live in Waridzian. 

dzal)?  rag i l)gan i - m i l) ? wa p aga 
meat (game) lots Real . stay bush there 
Lots of game animals live in that bush there .  

Some o f  these can b e  intensified b y  reduplication , 

e . g .  i s j ?  i s j ?  al)u 
t s i ra ?  t s i ra ?  

3 . 2 . 5  Ord i na l s 

only very little ( al)u is an adve rb meaning only ) 
very big, very important 

Although there are no true ordinal s ,  I wi ll use the term to refer to the 
following u s ages : 

Nouns can be modi f ied according to their pos ition in a sequence , 
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e . g .  m i amun 
wa s a ?  
bampan 

first 
in the middle 
last, at the end ( l i t .  tail)  

So w e  h ave , 

e . g . nan m i amun 
sagat  m i amun i g i  
ga ram wasa? 
ga ram b ampan s i b  

firstly ( used in narrative) 
That woman is first .  
Th e  man in the middle . 
The last man, last-born, last in the line . 

3 . 2 . 6  Descri ptive  mod i fi cati on 

Modi f i ers always follow the noun in Amari . There are two types of adjective
like modi f i ers - those which immediately follow the noun , and those which also 
function as stat ive verbs . Be low are listed examples of the first type , Type I ,  
with examples , and some o f  the second type , Type I I , with examples . These are 
all that I have collected so far , but there are undoubtedly more . Both appear 
to be open classes . 

3 . 2 . 6 . 1  Type 

ts i ra?  
i s  j ?  
g u n t i ?  
u t s  
( I)a ru ) b i n i  
f a ?  
fu f i 
rata  r 
m a radza 
mu t u t.u 
b a r a ral) 
f i n am 
marub  
buman 
babampaf  
yas  
gaunt  
ma rabusul)  
ma ragamp 
dzul)udzual) 
ral)u l) ?  
mudzu 
a s a s a ?  
b j ?  

modi fiers  

big 
sma l l  
tall, long 
short, narrow 
good 
new 
old (people) 
old (objeats) 
wide, broad 
b lunt 
sharp 
female 
male 
wild 
hard 
left (hand) 
ho t (liquids) 
b" laak 
white 
yel low 
red 
blue; a small blue flower 
white (refers to p lants and fruits only) 
red (refers to plants and fruits) ; blood 

Examples of use are : 

mama? b i n i  
ul)ar  i s i ?  
ga ram ma ragamp 
ga i gun t i ?  
sagat  fa?  
sag a t  fu f i  

a good ahild 
sma l l  house 
white man, European 
tal l  tree 
new woman or wife, young woman 
old woman 



mama ? f i nam 
s i f)an  mu t u t u  
baf) i yas  
baf) i b i n i  
mpu i gaunt  

female chi ld, girl 
b lunt spear 
left hand 
right hand 
hot water 
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3 . 2 . 6 . 2  Type I I  mod i f i ers 

daum-an 
ma i s-an  
s a s u s - an 
f U f) ? - an 
pupu?-an  
ruruf)-an  
waf)-an  
dzub-an  
n u ? -an  
nufunuf-an  
t s a ra ? - a n  
p u ? - a n  
puapap-an 
barab i n -dan  
nabaf) i p-an  
g i r i r i p-an  
f)af)af)af)-an 
f)k i af)-an  
gaga t s - a n  
mamp-an 

good 
bad 
hot 
fu l l  
broken 
straight 
crooked 
ripe 
cooked 
wet 
dry 
broken 
light 
heavy,  troublesome 
sweet ( taste) 
sour 
hot, chili ( taste) 
bitter 
irritating, itchy 
dead 

These are all predicate adjectives , or participles ,  which in English are expres sed 
by adjectives . They are all conjugated as verbs , and are all stative verb s .  To 
modify a noun , they can be used in two ways : 

( a )  with Realis prefix i - + Root ( see 4 . 2 . 2 ) 
(b)  as a Participle - Root + - ( d ) an  ( see 4 . 3 ) . 

Examples : 

( a )  a r u f  i - ma i s  
girl Real . bad 
The girl is bad. OR She is a bad girl . 

nam i - s a s us 
food Rea l . hot 
The food is hot .  OR It is hot food. 

mub i - dzub  
berry Real . ripe 
The berry is ripe . OR It is a ripe berry . 

nam i - n u ?  
food Real . cooked 
The food is cooked. OR It is cooked food. 

t a u f  i - barab i n  
stone Real .  heavy 
The stone is heavy . OR It is a heavy stone . 
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g a ram i - mamp 
man Rea l .  dead 
The man is dead. 

(bl  a ru f  ma i s  -an  
girl bad. Par t .  
A bad girl O R  She i s  a bad girl. 

nam sasus  -an  
food hot.  Part . 
Hot food OR The food is hot .  

mub dzub -an 
berry ripe . part . 
Ripe berry OR The berry is ripe . 

n am n u ?  - a n  
food cook. Part . 
Cooked food OR The food is cooked. 

t a u f  ba rab i n  -dan  
stone heavy . Part . 
Heavy stone OR The stone is heavy . 

ga ram mamp -an  
man dead. Part . 
Dead man OR The man is dead. 

The main difference between ( al and (bl  is that the examples in ( al can stand 
alone as complete sentences , and those in ( b l  can be the sub j ect or obj e ct of a 
sentence , i . e .  they can stand as a noun phrase . However , they can also stand as 
complete utterances as well . There is no apparent semantic distinction between 
those in Type I and those in Type I I .  

3 . 2 . 6 . 3  Loca t i on adjecti ves 

There is another type of modifier which can act as an adj ective or a noun . 
These indicate location . Whether the word is being used as an ad jective or a 
noun must come from the context , e . g .  was a ?  middle . U8a r wasa? can mean e ither 
the middle of the house or the house in the middle. Others of thi s  type are : 

ma rafa i n  

3 . 2 . 6  Compounds 

be low e . g .  ga ram wara8? the people living on the lower 
(southern) side of the val ley 

above 

beside 

sagat wagu8?  the women Ziving on the higher 
(northern) side of the val ley 

nam ma rafa i n  the thing beside 

In Amari compounds , the f irst noun is the head noun , and the second word , 
whether noun , verb , or part icipl e ,  is descriptive , and refe rs to the preceding 
noun . The se compounds occur in the following ways : 



NATIONALITY : 

a Niuginian man 
an Adzera woman 
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ga ram N i u  G i n i  
saga t Adzera  
saga t S i apan 
mama? Wa r i dz i an 

a Japanese woman 
a Waridzian child 

PROFESS IONS , OR WORK : 

ga ram i s  - a  yafas  
man catch. Part . fish 
a fisherman 

ga ram r i m  -a  uQar  
man make Par t .  house 
a carpenter 

sag a t  u -da mama ? a ta D  -an  
woman take . Part . child go in . Par t .  
teacher (female) 

ga ram rab - a  ga i 
man cut. tree 
woodcutter 

ga ram p u r i s  
man police 
policeman 

PERSONAL I DIOSYNCRASIES AND CHARACTERISTICS : 

ga ram yab -a  bamp i D? 
man go up . Part . coconut 
man who climbs coconuts (who likes to, 01" is good at it) 

sag a t  gaba i ga r i  -da  gum 
woman never weed. Part . garden 
woman who never weeds her garden 

ga ram mpa -dan  aDu  
man sit  down. Part . only 
man who only sits around aU the t ime 

ga ram anuQ?  n i  - da nan  aDu 
man Neg . say . Part . taZk only 
man who does not talk much 

PART-TO-WHOLE RELATIONSHIP (EXPRESSED BY POSSESSIVE ) : 

mpu ( i ) wa -n  
water neck . 3Poss I .  
a nal"l"owing of a river 01" stream 

mama i yu -n 
mountain nose. 3Pos s .  
a peak o f  a mountain 

ga i baQ i - n  
tree arm. 3Poss . 
branch of a tree 
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3 . 2 . 8  Demon strat i ve s  

other important postnominal modifiers i n  Amari-Adzera are the demonstratives . 
These are used very frequently . They incorporate distance from the speaker wi th 
vi sibility o f  the obj ect being spoken about , and whether or not the obj ect has 
been referred to already . They are : 

a n i  
i g  i 

aga 
ugu 

here, near me/us } visible . 
there, near you , generally referential 

there, near him, it } there, far away, near him or it, vi sible or 
already seen or referred to 

invisible 

Example s :  

an i : 
ma�a g u r  -an  an i wasa?  an i bubumpwa ? s i b  
who pot . 3Pos s .  here inside here dirty finish 
Whose pot is this here, whose inside is dirty ? 

nam a n  i i - naba� i p 
food here Real . sweet 
This food is too sweet . 

i - yus  
Rea l . too rrr.A.ch 

i g i : Thi s  i s  the most commonly used demonstrative . It occurs frequently through
out narratives ,  and seems to be used mainly as a referential tag , e . g .  as in 

aga : 

ugu : 

r i b  i 9 i they, them or 
nan a ra�an i g i  that 's all, the end of the story 

ga ram i g i  i - raf  gana� 
man that Real . dig yam 
The man digs out yams. 

wa- y u  dzaf  aga i - ba 
Imp .  bring fire that Real . come 
Bring that fire over here to me. 

ka r i d zuwa i aga i - ba 
car which that Rea l .  come 
What car is that coming ? 

d a  r i b  ugu  san tan  i - r u ?  d a  i - bua r i �  dza�? ugu  i -
and they there all Real .  go down and Real . carry pig there Real . 

fafub  mpu i i - ba 
come downstream water Real . come 
And they (already referred to) all came down and carried that pig (already 

referred to) downstream, and came back.  

ugu is also used on either side of relative clauses , to demarcate those 
clauses from the rest of the sentence ( see 3 . 2 . 9 ) . 

The demon stratives are also used in time phrases ,  e . g . 



a n i : 

u g u : 
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gubu?  bUI)?a- b i an  i da dz  i na- i s  u g u r  - am 
day Fut . be like this and I Hort . make you pot 2Pos s .  
On a day like this one, I wil l  make your pot .  

r i b  i g i  i - fan d a  F ra i d i  bampan ugu  
they Real . go on Friday last there 
They went on Friday last week. 

a ral)an i - mamp da ma i ?  ugu  
he Real .  die on yesterday there 
He died the day before yesterday. 

3 . 2 . 9  Rel at i ve c l au ses as noun mod i fi ers 

NP + Head Noun + { ��=���:��:�iVe ) } 
( Possessive )  
(Noun) 
( Relat ive Clause) 

NP + Head Noun + ( ug u )  + Relative Clause 

Relative Clause + ( N )  + Verb Root + Predicate + ugu  

Relative clause s ,  a s  more complex postnominal modi fiers , exist in Amari ,  
and they always follow the noun they modi fy .  The head noun , or referent , is  
followed optionally by the demonstrative ug u ,  then the relative clause follows . 
After the relative clause , u g u  is repeated , as an anaphori c  refe rent back to the 
sub j e ct o f  the clause . The verb o f  the clause is always expressed in the par
ticipial form , verb root + ( d ) a .  Examples :  

i fab  ( ugu ) / mus  - a  yup -a  
pig ( Dem . ) always.  Par t .  dig. Part . 
The pig that was always digging up the 

i n t a p  ugu  / i - mamp s i b  
earth Dem . Real . die finish 
ground is dead. 

d z i  na- yu u l)a r  ugu  / garam fawa ? - a  s i b  aga ugu  / 
I Hort . take house Dem. man break. Part . finish Dem . Dem . 
I wi l l  take the house which the man has broken. 

In these two sentences , the relative clause follows di rectly after the noun to 
whi ch i t  refers ( i fa b  and ul)ar )  whether the noun is subj e ct or obj ect of the 
sentence . The Demonstrat ive ugu follows directly after the noun which the clause 
modifies , and again directly after the end of the clause . The verb of the c lause 
is in the participial form , which is formed by the addition of the suffix - a ,  
-da , to the verb root . Some other examples : 

mama ? ma rub ugu  / d z i  d z i g i n  - da i gan  nam -gan  ugu  / 
child male Dem . I stea l .  Part . Ob l . Obj . M . Poss . food. 3Poss . I I Dem . 

i - fa u t a  d a  r u - fa g i l)? 
Rea l .  go nothing and Con t .  go s leep 
The boy whose food I stole went without anything and went to sleep. 

In this sentence , the relative clause indicating possession is expressed in the 
same way , with the possess ive markers on the noun nam food. 
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ga ram ( ugu )  / d z i  
man ( Dem . )  I 

i - r i m  pas rut  i n  ug u / i - yu i - fa 
Real .  give letter go with him Dem . Real . take Real . go 

taun  
town 
The man to whom I gave the letter has taken it  to town. 

sagat  ( ugu)  / d z i n i  -da  nan  rut  i n  ugu / i - fa s i b  gamp 
woman ( Dem . )  I say . Par t .  talk go with her Dem . Real .  go Compl . I  vil lage 
The woman to whom I spoke went back to the village . 

In these two examples , the clause contains the verb rut- to go with, to be to
gether,  and the Oblique Ob ject i n  to him, her , which refers back to the sub j ect 
noun . 

d z a n t s u n  ( ugu )  / d z i rab - a  ga i g i n  ugu / i - t a t i ?  s i b  
axe ( Dem . )  I cut .  Part . tree Obl . Obj . Dem . Real .  break finish 
The axe with which I cut the tree is broken. 

u n a r  ( ugu )  / dz i mus -a g i � ? - a  g i n  ugu / d z a f  i -
house ( Dem . ) I always.  Part . s leep. Par t .  Obl . Ob j . Dem. fire Real .  

g a  s i b  
eat finish 
Fire has burnt down the house in which I usually sleep . 

In these two examples , the Obl ique Ob j ect refers back to the subject in the 
f i rst sentence , and the ob j ect in the second sentence . 

4 .  THE VERB PH RASE 

4 . 1  Verbs 

4 . 1 . 1  I n troduct i on 

Verbs are ve ry important in the Amari language . They carry much of the 
semantic in formation o f  a sentence , different verbs being used specifically for 
certain operations and contexts that would , in Engli sh , need a phrase or two to 
explain . For example , for the verbs used to de scribe the different ways of 
' pickin g '  or ' harvestin g '  crops , I have recorded the following , and no doubt 
there are many more : 

t u  ru 

t �  ru } p l a t s  

p i at s } t u s  

p i s 

i s } sam 

i dza?  

to pul l out of the ground ( e . g .  peanut s) ( from Engl ish pul l )  
t o  pul l  out 

to pick off altogether, not leaving any of the fruit or leaves 

to pul l  fruit off a bunch one at a time ( e . g .  peanuts , bete l
nut off a cluster) 

to pick bananas off a bunch 

to pick single fruit off lJith the hand, one at a time ( e . g .  
cucumbers , mangoes ,  me lons)  

to pick beans, corn, break off the stalk, to col Zect a Zot of 
( e . g .  pit-pit , leafy vegetable s )  

to harvest by breaking off ( e . g .  pineapple , sugarcane) 
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raf to dig out of the ground ( e . g .  yams , sweet potatoes , tapioca) 

a r i  to dig in the ground 

There are numerous other semantic areas in Amari , with many verbs which 
explain precisely the kind of activity being performed , e . g . ways of walking or 
moving , verbs to do wi th making a clay-pot , to do wi th fish ing , wi th bui lding a 
house , e t c .  They are all worthy of detailed investigation , but are beyond the 
s cope o f  this paper . 

As verbs carry most of the meaning-load o f  a sentence , they have numerous 
pre f ixes and suffixes which refine their meaning even more precisely to locate 
the act ions expressed by the verb in time , to describe its manner of execution 
and i ts duration within the t ime span given . 

Table 3 gives the prefixes , suffixes and postverbal particles for Amari .  
Those described for the Kaiapit Adzera are a l i ttle different ( see Holzknecht , 
K . G .  1973b and 1973c)  . 

4 . 2  Verb prefi xes 

In Amari ,  the verb can be analysed as being made up o f  a number o f  possib le 
prefix positions , then the Verb Root , then one suffix position , with three pos
s ible Postverbal Particles following the Verb . Not all of the prefix pos itions 
can eve r  be filled at the one time , and not all of them co-occur wi th the suffix 
posit ion and the Postverbal particles . There are u sually no more than three pre
fixes co-occurring at one time , and there are restrictions on whi ch can co-occur . 

I wi ll d iscuss each of the prefixe s ,  suffixes and Postverbal particles 
indicating i ts co-occurrence with other verbal feature s .  Negative affixes and 
part i cle s wi l l  be discussed separate ly in 4 . 1 1 .  

4 . 2 . 0  Prefi x s l ot 1 - nega t i ve ( see 4 . 11 Negation) 

4 . 2 . 1  Pref i x  s l ot 2 

This s lot includes { ru-
? } Continuative , and bu�- Perfective . r u - is the ru�  -

most common form o f  this prefix , which can be translated in English as sti l l  . . .  
-ing. An alternative form r u � ? - i s  called by the Amari the ' correct ' form , and 
r u - is called the ' lazy ' or ' short ' form . K. Hol zknecht ( 197 3c : 2 5-26)  says that 
around Kaiapit and Sangang ru- ( or ro- ) follows a singular sub j e ct and r u � ? -
( or ro�?- ) fol lows a plural subj ect . My data from Amari do not support this 
explanation . Examples : 

a ra �an  ru- mpa i 
he/she Cont . stay 
He (or she)  is sti ll  staying there. 

agam ru- ga nam 
you ( Pl . )  Con t .  eat food 
Are you ( Pl . )  still eating ? 

dz i ru- ga r i  g um 
dz i ru�?- ga r i  gum 
I Cont .  weed garden 
I am still weeding the garden. 



Prefix Prefix Prefix 
1 2 3 

anul)7-
( Neg . )  

{ ru
rU1) 7-

( Cont . )  

I bUI)-

I 
( perf . )  

I 
I , 

I I i 

i -
( Real . )  

{ buI)7a
mUl) 7a

( Fut . )  

Tabl e 3 :  Amari  verb affixes  and part i cl es  

Prefix Prefix Pre fix 
4 5 6  

ma
( pot . ) 

I 
I , 
I 
1 
I 

I 
I 

da
( CF) 

( Imp . ) 

I na-

I {
a-

I ( Hort . )  

I , i 
I ma-

I (Neg . 
Imp . )  

Prefix Verb Suffix 
7 Root 

bu
( Repet . ) {=�:n -an 

-a 
( Part . )  

Post- Post- Post-
verbal verbal verbal 

Particle Particle Part icle 
1 2 3 

s i b  
( Compl . ) 

al)u  
(only) 

ama7 
( Hort . 

Int . ) 

a 
( Imp . 

Int . )  

i 
( Compl . 

Int . )  

I wa 
( Compl . 

i Int . )  I 

I 

u 
(Neg . )  

ma7 
( Neg.  

Imp . ) 
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agam ru- mua r u t s  i ba -dan  d a  aga i 
yOU ( PI . )  Con t .  want Obl . Obj . M .  come. Part . with us 
Do you still want to come with us ? 

R u - / r u Q ? - can co-occur with other prefixes with the following restrictions : 

r u - / r u Q ? - with i - ' Realis ' ,  Present and Past Tense . Before i - the form r U Q ? -
is preferred b y  the Amari t o  ru- ' because it sounds better ' .  However , i t  is 
still correct to use ru- i - .  

e . g . r i b  i dzun  r U Q ? - i - pu r p i na t  
they Cont . Rea l .  pull  peanut 
They are sti ll  harvesting peanuts . 

dz i r U Q ? - i - ad z u ?  nam 
I Con t .  Real . wash thing 
I am sti l l  washing things {clothes or food} . 

ru- / ru Q ? - with b U Q ? a - /muQ?a- Future 

e . g . t a t a ?  da a raQan ru- b U Q ? a - mpa i 
tomorrow and he Cont . Fut .  stay 
He wi ll  stil l  be here tomorrow. 

ru-/ ruQ?- with ma- Potential 

e . g . a raQan  ma- ga  nam rna a raQan ru- ma - mpa i 
he Pot . eat food or he Con t .  Pot . stay 
Perhaps he has eaten, or perhaps he is stil l  sitting {there} . 

ru - / r u Q ? - with da- Contrary to Fact 

e . g .  ( This example is adapted from Holzknecht 197 3c : 26 )  
s ag a t  ru- da- ga r i  g u m  an  i da ag i d a - n i r u t  
woman Cont . CF . weed garden here and we ( Inc . ) CF . say t o  her 
If only the woman were st i l l  weeding this garden here, then we could te l l  

her (something) . 

ru- / ru Q ? - with wa- Imperative . Does not occur . 

r u - / r u Q ?- with na- Hortative 

e . g .  Ma r t i n  ru- na- mpa i 
Martin Cont .  Hort . stay 
Martin shou ld sti l l  stay . 

d z i  ru- na- mpa i rna aga n a - fan 
I Con t .  Hort . stay or we ( Exc . )  Hort . go 
Should I be staying, or should we go ? 

r u - / r u Q ? - with b u - Repetitive 

e . g .  a ranaQ ru- bu - ga unas  
he Cont.  Rep . eat sweet potato 
He is eating sweet potato again. 

bUQ- Perfective . Thi s  prefix means .just now completed. It usually co
occurs with and precedes Real i s  i - .  
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e . g .  S i n u r  bUf)- i - fa mak i t 
Sinur Perf . Rea l .  go market 
Sinur has just gone to the market .  

But b U f) - can also b e  used t o  refer t o  a t ime further past than just now. 

e . g .  da dz i bUf)- i - adzu?  nam da ma i ?  ugu  
and I Perf . Real . wash thing TimeM . yesterday 
But I onLy just washed clothes yesterday ! 

bUf)- with b U f) ? a - /muf)?a- Future . Does not occur . 

bUf)- w i th ma- potential 

e . g . r i b  i dz u n  bUf)- ma- ba ma 
they Perf . Pot . come or 
Perhaps they have onLy just come, or? 

a raf)an  bUf)- ma- rab ma ga ram maf)an ma- rab  
he Perf . Pot . cut or man a Pot . cut 
(I think) maybe he just cut it, or maybe another man cut it. 

bUf)- with da- , wa- , na- , bu- , does not occu r .  

4 . 2 . 2  Pref i x  s l ot 3 

There are two prefixes in this slot , i - Real i s ,  and bU f)?a-/muf)?a- Future . 
I treat Realis i - f irst . 

i - Present and Past tense . Thi s  prefix refers to events which have actually 
happened in the past , or which are happen ing now . It is the most commonly used 
prefix in Amari , and has been called ' Modus real itatus ' by K. Holzknecht ( 19 7 3 c : 
2 1 ) . Th e same form is used for s ingular or plural subjects , and for transitive 
or intransitive verbs . I will refer to this pre fix as ' Realis ' .  

e . g .  r i b  i g i  i - fan d a  i - mpa yauf) d a  i - ta i nam 
they Real .  go and Real . stay shade and Real . cook food 
They go/went and stay/stayed in the shade and cook/cooked food. 

M a r t i n  i - ga nam 
Martin Real . eat food 
Martin ate food. 

d z  i i - fa  taun da ma j ?  ugu  
I Real . go town TimeM . yesterday 
I went to town yesterday. 

aga rama - f) ?  -gaf)?  i - mpa b i n i  
our ( Exc . )  father. lPoss . I  lPos s . I  Real . stay good 
Our father is wel l .  

m i amun ugu  da a g a  rumpu - f) ?  rusa  - f) ?  i - i s  ga ram 
before Dem .  and we ( Exc . )  grandfather. lPos s . I a l l .  lPoss . I  Real .  hit man 

f u n u b  da i - gan 
dead and Real . eat 
Before, our grandfathers alL  kilLed people and ate them. 
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This prefix is usually dropped in Amari after a vowe l . 

e . g . d z i  i - ga nam 
I Rea l .  eat food 
I ate food. 

This would be said , in normal speech , d z i  ga nam .  Howeve r ,  for purposes of thi s  
paper , I wi l l  always write the i - even when the sound would b e  dropped in speech . 

i - wi th ma- , da- , wa- , na- , does not occu r .  

i - with b u - Repetitive 

e . g . d z i  i - bu- ba 
I Rea l .  Repet . come 
I came back again . 

Ma ra f i r i aQ i - b u - t i p i - YUQ 
MarafiriaQ Real . Repet . return Real . walk 
MarafiriaQ walks back and forth all  the time . 

bUQ?a-/muQ?a- Future . This pre fix indicates events that are def initely 
bel ieved will occur in the future . I t  also expresses an intention to do some thing 
in the future . The forms bUQ?a- and mUQ?a- appear t o  alternate freely in the 
Amari dialect of Adzera , whereas in the Kaiapit dialect only the bUQ?a- form i s  
heard . However , in Amari bUQ?a- is the most common form . Thi s  prefix is called 
' Future ' rather than ' Irreal i s ' because there are two other prefixes , ma- Poten
tial , and da- Contrary to Fact , which also have an Irrealis sense . The common 
oppos ition of Real is/Irrealis does not occur in Amari . 

e . g . ag i b U Q ? a - fa gamp 
we ( Inc . )  Fut .  go vi l lage 
We wil l  go to the vi llage. 

t a t a ?  da aga bUQ?a- yab mama i na- fa- fa da na-
tomorrow TimeM . we ( Exc . )  Fut . go up mountain Hort . go.  go  and Hort . 

n tuap  Y a Qkawan 
come up to YaQkawan 
Tomorrow we wil l  c l imb the mountain, up and up, and we wil l  arrive at 

YaQkawan . 

ga ram i g i  mUQ ? a - YUQ a- fan 
man Oem . Flit . walk Hort . go 
That man wil l  walk. 

In the last two examples , the first verb wi th the Future pre fix bUQ?a-/mu Q ? a -
is fol lowed b y  another verb , with the Hortative prefix , na-/a- , affixed t o  i t .  
Th is i s  the case whenever the verb i n  the future tense is followed by another 
verb whi ch also expre sses future . The bUQ?a-/muQ?a- prefix is never repeated on 
the second verb ( except before d a- ) . 

b U Q ? a - /muQ?a- with ma- Potent ial . This comb ination expresses doubt about some 
future action . The final vowe l of bUQ?a- i s  usually dropped before ma- and the 
two be come bUQ?ma - . It is often used in a question form . (Amari informan ts 
cannot agree about whether this comb ination occurs in Amari or only in Kaiapit . )  

e . g .  a raQan  b U Q ? - ma- fan da ma i ?  
he Fu t .  Pot . go T imeM . tomOr1'OlJ 
Wil l  he go tomo1'1'Ow ? 
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bUQ?a- /muQ?a- with da- contrary to Fact . When bUQ?a- precedes d a - , the final 
vowel of b U Q ? a - is dropped and the two become bUQ?da- , and together they expres s  
a somewhat negative sense . 

e . g . U mUQ ? - da- mpa i 
you ( S . )  Put .  CF . stay 
Won ' t  you stay ? 

U mUQ?- da- n i  da r i b  i dz u n  mUQ ? - da- fan  
you ( s . )  Put . CF . say and they Fut . CF . go 
If you wil l  only say something, then they would go. 

b U Q ? a- /muQ?a- with wa , na , a- , does not occur . 

bUQ?a-/muQ?a- with bu- Repetitive 

e . g . d z i  bUQ?a- b u - ba 
I Put .  Repet .  aome 
I wil l  aome baak again. 

a raQan  mUQ?a- bu - t i p  
he Fut .  Repet . again 
He wil l  go baak again. 

a- fan 
Hort . go 

4 . 2 . 3  Pref i x  s l ot 4 

Thi s  s lot has only one prefix , ma - Potential . This prefix can be trans
l ated as perhaps , and conveys a sense of doubt . It has already been shown how 
ma- combines with several other prefixes wh ich occur in the two prefix slots 
before it ( ru - and bUQ?a-/muQ?a- ) .  When used alone , before a verb root , ma- can 
be translated as perhaps or maybe , in the present or past tense . 

e . g . a raQan  ma- mpa i ma ma- fan 
he Pot . stay or Pot . go 
Perhaps he is there, or perhaps he has gone . 

S i ra s  ma- ga nam ma a raQan r u - ma- mpa i 
Siras Pot . eat food or he Cont . Pot . stay 
Perhaps Silas has eaten, or perhaps he is still sitting there. 

ma- with da- , wa- , doe s not occur . However ma- da - does occur in the Kaiapit 
dial ect . 

ma- with na- does not occur , but is found in the Kaiapit dialect . 

ma- with bu- Repetitive 

e . g . d z i  ma- bu- fan 
I Pot . Repet . go 
Did I go baak ? ( i . e .  I aan ' t  remember . . .  ) 

4 . 2 . 4  Pref i x  s l ot 5 

This slot contains only d a - Contrary to Fact . This prefix has a negative 
sense , in that it indicates that something could , or should , have taken place , 
but did not . It has also an e lement of regre t ,  ' if onl y '  something had happened . 
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e . g . d z i  da- y u  papaya ugu wa d a  d z i  da- n um da- s u f  
I CF . take pawpaw Dem. finish and I CF . drink CF . be enough 
If only I had brought that pawpaw, I oould have eaten my fi l l .  

sagat  i 9 i d a - n tal) krus  
woman Dem . CF . sew o lothes 
If only that woman wou ld sew o lothes ! (She oan, but she doesn ' t . ) 

d a - w i th wa- , na- , does not occur . 

d a - with bu- does not occur . 

4 . 2 . 5  Pref i x  s l ot 6 

A number of prefixes may occur in this s lot . They are wa-/a- Imperative , 
and na-/a- Hortative . 

wa- Imperative . This prefix is only u sed wi th second person sub j ects , 
u/agu ( S ingular) , and agam ( P lural ) . When used wi th second S ingular u /agu , the 
pronoun is dropped .  

e . g .  wa- ga nam 
Imp . eat food 
Eat ! 

wa- ba an i 
Imp . come here 
Come here ! 

w i th second person plural agam , the pronoun is retained , but the wa- can become 
a- . 

e . g .  agam a- ba 
you ( pl . )  Imp . come 

or agam wa- ba 
you ( Pl . ) Imp . oome 
Come ! 

agam a- mpa i 
you ( pl . )  Imp . stay 
You stay ! 

ga ram da sag a t  wa- ba 
man and woman Imp . oome 
Men and women, come ! 

wa- with bu- Repetitive 

e . g .  wa- bu- fan da t a t a ?  wa- bu- ba 
Imp . Repe t .  go and tomorrow Imp . Repet .  come 
You go again now and oome baok tomorrow. 

na- Hortative , or First and Third Imperative . This prefix is only used 
with first or third person sub j ects . I t  has a future connotation . 

e . g .  ag i na- fan 
we ( Inc . )  Hort . go 
Let us go ! We sha l l  go . We should go . 
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a raQan  na- naQa na- b i  anuQ?  da na- n t a Q  
he/she Hor t .  make Hort . how where and Hort . weave 
How should she prepare it (the string) and make a 

na- n t s up da d z i na- fan 
Hort . finish and I Hort . go 
When it is finished, I should go. 

t a i ap i n  
net bag Obl . Ob j . 
net bag from i t ?  

na- i s  often used t o  convey the meaning ' when something w i l l  occur , then . . .  
something else wi l l  occur ' , as in the last example . Another common example is : 

na- p i s  d a  ga ram d a  sagat na- fa gamp 
Hort . sun come up T imeM . man and woman Hort.  go vil lage 
When the sun comes up, the men and women wi l l  go to their vil lages . 

na- with ru- and with ma- ( Kaiapit dialect only) have been treated ( see 4 . 2 . 1  
and 4 . 2 . 3 ) . 

na- with bu- Repetitive 

e . g . d z  i na- bu- ba 
I Hort . Repet . come 
I wil l/shou ld come back again. 

4 . 2 . 6  Prefi x s l ot 7 

Thi s  slot has only one prefix , bu- Repetitive . This can often be translated 
as again . It is usually preceded by i - Realis prefix ( see 4 . 2 . 2) , or Future pre
fix bUQ?a- ( see 4 . 2 . 2 ) . 

e . g .  a raQan i - bu- ba 
he Real . Repet . come 
He came back again . 

d z i mUQ ? a - bu- ba d a  Mun t a i  
I Fut . Repet . come TimeM . Monday 
I wil l  come back again on Monday . 



A MORPHOLOGY AND GRAMMAR OF ADZ ERA 1 2 1  

Tabl e 4 :  Chart of prefi x co-occu rrence 

anu f) ? - r u - bU f)- i - bUf) ?a- 1 da- wa- na- 2 bu-rUf) ?- mUf)?a- ma- ma-a- a-
anu f)?- * * * * * 
ru-
rUf) ? -

* * * * * 

b Uf)- * * 
i - * 
bU f) ?a- * * * * 
mUf) ?a-

�1 * * * 
(Kaiapit) ( Kaiapit)  

da- * 
wa - * 
a-
na- * 
a-
ma- 2  
b u-

1 .  potential ; 2 .  Negative ; * co-occur 

4 . 3  Verb suffi x :  parti c i pl e  marker 

In Amar i ,  there is only one verbal suffix , which can have one of four forms . 
Thi s  suffix , -dan/-an , -da/-a , changes the verb form into a participle or verbal 
noun . 

I f  the preceding sound i s  either a vowe l ,  or e n ] , the form will  be -dan/- d a .  
I f  the preceding sound i s  a consonant ( including other nasals and glottal s top) , 
the form will be -an/- a .  

The final nasal o f  - a n  and -dan  i s  dropped i f  the verb i s  fol lowed by any 
predicate - any postverbal particle , adverb , an ob j ect , complement , or another 
verb . The form used then is e i ther -da  ( after a vowe l or [ n )  or -a ( after a 
consonant) . This means , in e ffect , that 
parti c ipial form of the ve rb is the last 
j unction da when it j oins tw� sentences . 
for exceptions . )  

e . g . After vowe l or [ n ) :  

sagat  mpa -da  r i s  i g i  
woman stay . Part . dam Oem . 
The women are staying at the dam. 

the final n is retained only when the 
word in a sentence , or before the con

( See fa go ( 4 . 5 . 1) and ga eat ( 4 . 5 . 2 ) 

a ra f)an  i - t i p  j - fa i t s a f)an -da  sagat  ugu 
h e  Real . return Rea l .  go Obl . Obj . M .  see . Par t .  woman Oem . 
He returned in order to see that woman . 

After consonants ( including other nasals and glottal s top) : 

rama - f) ?  j - fa na f) -a g um m i f)? -a wap 
father 1 . Poss . I  Real .  go do . Part . work stay. Part . bush 
Father has gone to work in the garden in the bush. 
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d z i  i - na l) i f i s  -a  i nan  sag a t  a r i 
I Rea l .  want Obl . Obj . M .  te l l .  Part . Obl . Obj . M .  ta lk woman dig out.  

-da g u r  
Part . c lay 
I want to te l l  the story abou t how women dig out the c lay (for pots) . 

With a predicate following the verb : 

agam i - f a  t sa l)an-da  wa i 
you (P l . )  Rea l .  go see. Part. what 
What did you a l l  go to see ? 

-a SUI) d a  dz i i - mua l) i ts bU I) ?a- ru t d z i  g a ba i b i a ?  
I never go . 
If I do not go 

Part . quick and I Rea l .  be hungry Fut . be together 
quickly, I wi l l  be hungry . 

sag a t  mpa -da r i s  I g l i - i s  yafas 
woman stay . Part . dam Oem . Real . h i t  fish 
The women staying at the dam caught fish. 

aga i - d z ra l) i wam -a  nam ga  -dan  
we (Exc . )  Real . sp lit up Obl . Obj . M .  find . Part . food eat . Part . 
We sp lit up in order to find some food. 

At end of sentence , or before conjunct ion d a : 

i - sa l) ?  d z i  b i a ?  -an  
Real . b e  enough I come Part . 
Can I come ? 

a r a l)an i - mpa i - sa l) ?  bu ramp i r u ? run  i g  i n t s u p  -an  
h e  Rea l .  stay Rea l .  b e  enough month two Oem . finish. Part . 

d a  t i p  -a f a  -dan  
and return. Part . go . Part . 
He stayed unti l two months had finished, and he went back. 

a ra l)an i - t s a l)an d z a l)kum u r i ?  -an  da a t i m  ru n t  -an  d a  
h e  Real .  see corn sprout. Part . and cucumber grow. Part . and 

gana l) t a p  - a n  
yam grow. Part . 
He saw the corn had sprouted, and the cucumbers had grown, and the yams 

had grown . 

4 . 4  Pos t-verbal parti c l es 

Post-verbal particles can occur after any verb , and can be separated from 
the verb by any number of words , for example , demonstrative s ,  an object , a 
complement , etc . There are two post-verbal particle positions . In the first 
position ( 1 )  either s i b , ama ? ,  a ,  or a l)u may occur . I n  the second position , 
and following directly after the f irst position , i or wa may occu r .  Most of 
these particles emphasise tense , aspect or mood which is conveyed by the verbal 
prefixes , and usually intensifying the meaning conveyed by these prefixes . 
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4 . 4 . 1  Compl et ive  I - s i b  

When s i b  occurs at the end of a verb phrase , it means that the action is 
completed . I t  i s  also u sed in t ime phrases to denote actions which have been 
completed in the past , or actions which will be completed in the future . 

e . g .  r i b  i g i  i - ga nam ta i -dan  i g i  s i b  
they Real . eat food cook. Par t .  Oem . Compl . I  
They ate the cooked food. 

mpu i I g l i - r i ?  s i b  
water Oem . Real . dry up Compl . I  
That water has a l l  dried up. 

Future : 

Past : 

s u n t a i i ru ? ru n  na- n t sup  s i b  d a  ag i na- b r j ?  p i na t  
Sunday two Hort . finish Compl . I  first and we ( Inc . ) Hort . pick peanuts 
In two weeks ' time, we wi l l  pick the peanuts. 

u kam i ru ? ru n  i 
moon two Rea l .  
I haven ' t  seen her 

fa s i b  d a  d z i anu�?  i - t s a �a n  a r a �a n  u 
go Compl . I  and I Neg . Real . see him/her Neg . 
for two months . 

S i b  i s  used frequently when narrating a story , to show that one action is 
finished and another i s  about to begin , 

e . g  . . . . d a  r i b  i g i  i - r i m man i s i b  d a  i - n ta �  d za � ?  
. . .  and they Rea l .  give money Compl . I  and Rea l .  spear pork/pig 
. . .  and they gave ( them) the money, and then they took the pork on their 

their spears . 

S i b  also gives a sense of finality to actions which , when expressed by certain 
verbs , may be ambiguou s ,  e . g . mamp to die may also mean to faint , but when 
followed by s i b  there is no doubt that to die is meant . 

e . g .  d z i  r ama -�?  -ga�?  i - mamp s i b  
I father lPoss . Poss . Real .  die Compl . I  
My father is dead. 

4 . 4 . 2  Compl e t i ve I I  - s i b  i and s i b  wa 

Only s i b  can be followed by the second position part icles , i and wa , 
although they can occur without s i b  ( see below : 4 . 4 . 6 ) . They both act as 
intensifiers . i i s  an aff irmative intensifier , asserting and stressing that 
an action has occurred : 

e . g .  d z i  i - na�  s i b  
I Real . do Comp l . I .  Compl . I I 
I have done it.  

Wa intensifies the sense of ' fini shed , already done ' ,  when used after s i b .  I t  
is a lso a completive particle , and can occur alone , without s i b :  

e . g .  Adu i - ba s i b  wa 
Adu Real . come Compl . I  Compl . I I 
Adu has already come. 
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4 . 4 . 3  Horta t i v e  I n tens i f i er ama ? let 

This particle must co-occur with either Hortative prefix na-/a- or 
Imperative wa -/a- ,  and has the meaning of let . . .  something happen .  It adds 
encouragement to the hortatory sense of na-/a- , and it can only occur following 
second and third person subjects : 

e . g .  maragab  na- rab  ama ? 
poor fe l low Hor t .  cut Hort . Int . 
Let the poor fe l low cut it! 

r i b  i g i  na- fan ama ? 
they Hor t .  go Hort . Int , 
They shou ld go ! Let them go ! 

4 . 4 . 4  Impera t i v e  I nten s i f i er a 

a occurs only with second person subj ects , and with the Imperative prefix 
wa- .  I t  has a strong as sertive sense , and according to one informant , it 
implies criticism of the person being addressed , or exasperation : 

e . g .  wa- n a Q  nam a 
Imp . cook food Imp . Int . 
Do go and cook the food! 

wa - ga r i  a 
Imp . weed Imp . Int . 
Go on, weed it.' (Example from K .  Holzknecht 1973 : 2 3 )  

4 . 4 . 5  a Qu only, just 

The particle a Qu can occur with all subjects and prefixes , and has the 
meaning only, jus t. It can also act l ike an adverb , and qualify verbs , 
adj ectives or other adverbs : 

e . g .  wa - fan  a Qu 
Imp . go on ly 
Just get going .' 

d z i  i - mpa i aQu 
I Rea l .  stay on ly 
I am just si tting here . 

4 . 4 . 6  i and wa wi thout  s i b  

Both i and wa can stand alone , without s i b .  The particle 
the action is to be completed f irst , before another begins : 

e . g .  d z i  na- r a b  i 
I Hort . cut first 
Let me cut it firs t (before something e lse happens ) .  

d z i  na- g a r i i 
I Hort . weed first 
Let me weed it firs t (before I plant something ) . 

asserts that 
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wa implies a completed action , with o r  without s i b  preceding it : 

e . g .  Adu i - ba wa 
Adu Rea l .  come Compl . I I 
Adu has a lready come. OR Has Adu a lready come ? (with question intonation . )  

d z i  i - t sa�an wa 
I Rea l .  see Compl . I I 
I have a lready seen i t .  

gum i - n tsup  s i b  wa 
work Rea l .  finish Compl . I  Compl . I I 
The work has really finished. 

These particles cannot follow any of the other particles in position I ,  Post
verbal particles ( 4 . 4 ) except s i b .  

4 . 5  I rregu l ar verb roots  

I n  the Amari language , two verb roots behave differently t o  other verbs , 
in the way in which they take endings . These two verbs are fa go , and g a  eat. 

4 . 5 . 1  f a  go 

The root of this verb is f a , and the participial form is fa-d a n . However ,  
for all prefixes , the root becomes f a n  i f  i t  ends the sentence or c lause : 

e . g .  wa- fan  d a  na- t sa�an 
Imp . go and Hort . see 
You go and see ! 

d z i  na- r u t  a ra�an na- f a n  
I Hort . g o  with him Hort . go 
I should go with him. 

However ,  with any predicate fol lowing the verb , the root fa does not change . 

In comparison , the verb ba come does not behave in this way . The partic ip
ial form is ba-dan , but the root always remains ba , and never becomes ban :  

e . g .  d z i  na- bu- ba 
I Hort . Repet . come 
I wi l l  come back again. 

a r a �a n  i - n i  ba -dan  
he Rea l .  want come . Part . 
He wants to come. 

4 . 5 . 2  g a  eat 

The verb root ga eat is also irregular , and behaves in a simi lar way to 
fa go. Before da and , and at the end of a sentence , ga  becomes g a n . However ,  
before a vowe l , within a sentence , g a  does not change to gan , but remains ga , 
and in speech a glottal stop is inserted between the vowels : 
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e . g .  r i b  i g i i - ga  unas  
they Rea l .  eat sweet potato 
They are eating sweet potato . 

a ra f)an  i - ga  s i b  
he Rea l .  eat Compl . I  
He has eaten. 

a raf)an amp i -gan i - gan  
h e  gues t.  3Poss . I I Real . eat 
His guest is eating. 

ga ram i g i  amp i -gan i g i  i - gan  d a  i - num t i  i g i  
man Oem. gues t.  3Poss . II Oem . Rea l .  eat and Real . drink tea Oem . 
That man ' s  guests ate, and drank tea. 

However , the regu lar participial form is ga-da n/ga-da :  

e . g .  d z i  i - n i  ga  -da nam 
I Real .  want eat. Part . food 
I want to eat (food) . 

a raf)an  i - bug i n  g a  -da n  
he Rea l .  not like eat. Par t .  
He does not like eating. 

4 . 6  Auxi l i a ry verbs 

There appear to be two types of aux il iary verbs in Amari - those which can 
also stand alone as main verbs , and those which can only be used in assoc iation 
with another verb . 

4 . 6 . 1  fa go , and ba come 

The first type of aux i liary verb includes fa go and ba come . As wel l  as 
be ing true independent verbs in their own r ight , fa and ba can be used with 
another verb to indicate a continuous aspect ,  as we l l  as giving a directional 
sense to the verb , especially verbs of motion . When used in this way , fa and 
ba always come after the main verb : 

f a  go 

e . g .  ga r am i g  i i - n i  nan  i - fa fa  da nan  i - saf)?  
man Oem . Real . say ta lk Real . go . go and talk Rea l .  be enough 
The men ta lk, and unti l the ta lk is on on, straight among them. 

r i b  i g i  i - f)ump i - fa- f a - fa d a  g u bu ?  
they Rea l .  dance Real . go . go. g o  and sun 
They dance and dance, unti l the sun comes up. 

i - p i s  
Real . come up 

ruan  
Ref l .  

mama ? i g i  i - f i t s a r u f  i g i  ta i ap - a n  d a  i - y u  i - fan  
chi ld Oem . Real . carry girl Oem . n e t  bag 3Poss . I I and Real . take Real . go 
The chi ld carries the girl 's net bag and takes it away . 

d z i  i - YUf) i - fa gamp 
I Real . walk Rea l .  go vi l lage 
I am walking to the vi l lage . 
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In the first example , the verb root fa is repeated , in  order to show that the 
action was continuing on for a long t ime . Thi s  usage is normally marked by 
past tense , Reali s  i - ,  so it is actually a past imperfect . S imi larly , the 
second example shows fa being u sed as an auxi l iary aspectual marker . The third 
example shows fa being u sed as an auxi l iary showing direction , and giving a 
sense of motion to a verb which is not a verb of motion (yu take ) . Because f a  
is u sed after the verb , it shows that i -yu i -f a n  means took it (net bag) away 
from the v i l lage .  Motion i s  seen i n  relation t o  the speaker , and his/her 
position with respect to the home village , so motion away from the village is 
expres sed by f a  go , and motion towards the village is expressed by ba come . 
The last example shows the motion of walking speci fically towards the village . 

ba come 

e . g .  a ra f)a n  i - tsaf)a n  d za f  u f)a r  i g  i d u g u n t  - a n  yab -a s u  
he Real . see fire house Dem . smoke 3Poss . I I go up . Part . become . 

-da  t s i ra ?  d a  i - t i p  i - r u ?  
Part . big and Rea l . return Rea l .  go down 
He saw the smoke from 

down again. 

d a  r i b  i g  i 
and they 

ba gamp 
come vi l lage 

i - yu 
Real . take 

the house-fire become 

nam f a i n  d a  bus  
food some and greens 

ba 
come 
bigger and he came back 

d a  i - yu i -
and Rea l .  take Real . 

. . .  and they get some food and greens and bring them back to the vi l lage. 

ga ram gamp maf)an i - r i m nan i - ba da ga r am gamp maf)an 
man vil lage a Rea l .  send ta lk Rea l .  come to man vi l lage a 
The men from one vi l lage send the ta lk to the men of another vil lage . 

ba come is u sed as a direction marker also , when it follows another verb . Again, 
as with fa go , the direction is determined by the position of the speaker , and 
of the speaker ' s  village . As in the f irst example for ba , i - t i p  i - r u ?  ba he 
came back down again , the person referred to came back down to the village from 
the mountain . Also , in the second example , the motion is towards the village , 
i -yu i - ba gamp brought (it) back to the vil lage. In the third example , the 
speaker is speaking from the standpoint of a person in her own village - i - r i m  
nan  i - ba d a  g a ram gamp maf)an brought the ta lk to a man of the vi l lage , i . e .  not 
any vil lage at all , but her own village . 

4 . 6 . 2  Auxi l i a ry verbs I I  

A second type of auxi liary verb comes before the main verb (with one 
exception m p r u ?  be with ) . These verbs differ from the f irst type of aux i liary 
in that they cannot stand alone as independent verbs . Verbs of this type 
col lected so far , and commonly used , are : 

mus  
mpru?  
ru  t 

a lways 
be with 
go with 
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mus a lway s .  

e . g .  aga i - mu s i - fan  
w e  (Exc . )  Real .  a lways Real . go 
We a lways go. 

g a r am i g i  i - mus i - r u n t  a f)u 
man Oem . Real . always Real . run only 
That man a lways only runs . 

r u t  go with, accompany . 

This has a more active sense of accompany than mpru?  and always precedes the 
verb it modifies , except when it accompanies n i  say . The object , i f  there i s  
one , usually comes straight after ru t .  

e . g .  mama? f i nam f i nam i - ru t sag a t  fa i n  i - fan  d a  i - i s  
chi ld female fema le Rea l .  go with woman some Real . go and Real . hit 

nam wa s a ?  i n t i f)? -a  mpu i g i n  
thing inside Obl . Obj . M .  dam. Part . water Obl . Obj . 
The girls accompany some women and ge t together the things for damming 

up the water with . 

I r a f ruan  i - r u t  f i n  i - n  -gan i - yab i - m p r u ?  
Irafruan Real . g o  with wife 3Poss . I  3Pos S . II Real. g o  up Real . b e  with 

d a  aga i 
with us (Exc . )  
Irafruan, accompanied by his wife, got up (into a car) and were together 

with us . 

n i  say followed by ru t .  

The verb n i  say, like , is often followed by ru t ,  which then has the meaning of 
say to someone . This must then be followed by the obl ique obj ect marker , i ,  plus 
obj ect , or , if  the indirect obj ect is a pronoun , by the form which combines 
oblique obj ect marker and third person pronoun obj ect , i n .  

e . g .  d z i  i - n i  ru t i n  i ba -dan 
I Rea l .  say together Obl . Obj . M .  Compl . M .  come . Part . 
I told him to come. 

wa- n i  r u t  i n  i d z i  fa -da mpru?  -an  
lmp . say together Obl . Obj . M .  Compl . M .  I go . Par t .  b e  with. Part . 

d a  r i b  i d zu n 
with them 
Te l l  him that I am going with them . 

mpru ? be with, be together. 

m p r u ?  usual ly follows the verb it is accompanying . It can be e ither transitive 
or intransitive , and when transitive takes da before the obj ect . 

e . g .  ga ram I g l  i - yu mama? i - mpru ? 
man Oem . Real . take child Rea l .  be together 
That man gathered the chi ldren together. 
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d z i  na- fa na- mpru? ( d a ) a raQan  d a  aga na- fa gum asa  
I Hort . go Hort . b e  together (with) 
I wi l l  got with him and we wi l l  go to 

him and we (Exc . )  Hort . go garden 
the garden . 

r i b  i g i  i - g i n t s  d zaQ?  i g i i - mpru ? d a  ma n i  i -
they Rea l .  divide up pig Dem . Real . be together with money Rea l .  

saQ?  ga ram b i t s i n t a ?  b i t s i n t a ?  
b e  enough man one one 
They divided up the pork. together with the money, for each man . 

4 . 7 Obj ects : d i rect objec t ;  i nd i rect objec t ;  obl i qu e  object 

The relative posit ions of ob j ects in the verb phrase may be expressed in 
the fol lowing way : 

VP + (Direct Obj ect)  + ( d a )  + ( Indirect Obj ect)  + ( {  �I + Obl ique Obj ect } ) + Complement 

4 . 7 . 1  D i rect obj ect 

The direct obj ect of a transitive verb , in Amar i , i s  not marked in any way 
other than position , which is directly fol lowing the verb . 

e . g .  a raQan  i - t i p  
he Real . again 
Subj ect Verb 1 

i - a t suQ?  d z i  
Real . fo l low me 

i - yu 
Real . take 

Verb 2 

Verb 4 D irect Object 

ka r d a  
car and 
Direct Obj ect Con j unct ion 

He got the car again and fo l lowed me . 

i - r u n t  
Real . run 

Verb 3 

I n  this sentence , car is the direct obj ect of the first verb compound and me 
is the direct obj ect of the second verb compound . They both fol low directly 
after the verb they are re lated to , and are not marked in any other way . 

4 . 7 . 2  I nd i rect obj ect 

The ind irect obj ect follows the direct obj ect , and is usua l ly preceded by 
da to . 

e . g .  s i fu d a  i - r i m ra i s  d a  t i  d a  b i s k i t d a  a rafJan  amp i -gan  
night Time . M .  Real . give rice and tea and biscuit t o  him guest 3Poss . I I 
At night, (they ) gave rice and tea and biscuits to his gues ts . 

However , when the indirect obj ect is a third person pronoun , certain verbs must 
be followed by the auxi l iary verb ru t and the obl ique obj ect i n .  

e . g .  d z i i - n i  nan  d a  agu 
I Real . say ta lk to you 
I said it to you . 
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aga na- r i m nam ga  -dan  d a  agam 
we (Exc . )  Hort . give food eat . Part . to you (Pl . )  
We wi l l  give you (plural)  food. 

cf . Ram i i - n i  nan  r u t  i n  
Rami Rea l . say talk be together Obl . Obj . 
Rami talked with him 

mama?  mal)an i - r i m r u t  i n  
child a Rea l .  give be together Obl . Obj . 
Some chi ld gave (it) to him. 

Some verbs take i n  or g i n  after them , as a direct object , for example , r i l)a n t  
hear , g u t  ask , and f i s  te l l  

e . g . d z i  i r i l)a n t  i n  
I Real . hear Obl . Obj . 
I hear/heard it.  

wa- gu t i n  d a  na- f i s  i n  d a  agu 
Imp . ask Obl . Obj . and Hort . te l l  Obl . Obj . to you ( s . )  
Ask him and he wi l l  te l l  you (it) . 

4 . 7 . 3  Obl i que  object 

The obl ique object , that is , the obj ect of a verb that is further removed 
from the verb than the direct or indirect obj ects , is marked by the particle i ,  
which has the forms i n  or g i n ,  when the oblique obj ect i s  a third person pronoun . 
In the latter case , i n  or g i n  incorporates the i marker with the pronoun object . 

The English gloss of i can vary considerably . It can mean oj' , about , 
because of , in order to , as a consequence of, with , and many other things . For 
example : 

i :  
aga i - ba mu n t  i d a  aga i - ral) i gal)?  
We (Exc . )  Rea l .  come stand and We (Exc . )  Real . cry Obl . Obj . M .  IPoss . I I 

u l)a r  - a l) ?  
house . IPoss . I I 
We came and stood (there) and 

d z i  i - i s  ga i i 
I Rea l .  hit tree Obl . Obj . M .  
I hit the tree with my hand. 

cried for our 

bal) i - I)?  
hand . IPoss . I  

house. 

saga t fa i n  i - fan da i - i s  nam was a ?  i n t i l)? 
woman some Rea l .  go and Rea l .  hit thing inside Obl . Obj . M .  dam up. 

-a mpu i g i n  
Part . water Obl . Obj . 
Some women go and put the things inside in order to dam up the water 

with them . 

r i b  f a i n  mara  - n  i - fu r mU I)?a- ba gamp 
people some eye 3Poss . I  Rea l .  think Obl . Obj , M .  Fut . come v i l lage 
Some people think about coming back to the village . 
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aga na- mU I)? Banabas i - mamp 
we ( Exc . )  Hort . go back Obl . Ob j . M .  Banabas Real . die 
We should go back because Banabas has died. 

i n  and g i n .  

Another form of i is i n/g i n .  These incorporate i plus a third person , singular 
or plural obj ect , and thus become , for example , with i t ,  because of him , about 
him , for them , and so on . These could be analysed as i plus a third person 
suffix - n o This wou ld corre spond to the third person possessive suf fix - n o 
One f inds g i n  occurring after a vowe l ,  or after [ n ]  or [ I) ] , and i n  after all 
other consonants . When i n  or g i n  are u sed , usually the referent of the third 
person pronoun has already been mentioned , and i n  and g i n  provide a short way 
of referring back to it , i . e . it is an anaphoric referent . For example : 

i n :  
. . .  d a  aga i - gu t i n  : agam i - ba i wa i 
. . .  and we (Exc . ) Rea l . ask Obl . Obj . :  you ( P l . )  Real . come Obl . Obj . M .  what 
. . .  and we asked them: what did you come for ?  

r i b  i d zun  i - yu g u r  i g i i - wa ? d a  i - adzu ? 
they Real . take pot Dem . Rea l .  go out and Rea l .  wash 

su -d a nam i n  
cook. Part . food Obl . Obj . 

i 
Obl . Ob j  . M .  

They took the pots out and washed them in order to cook food in them. 

There appears to be a stylistic preference for g i n  over i n .  When i n  is indi
cated , speaker s  often use i g i  (Demonstrative , this , these ) after the word ending 
in a consonant or [ n/ I) ]  and then g i n  can be used after i g i . 

e . g .  sagat  i - yu ma l)u f d a  maradzua l) d a  i - g i ra sas i l) ?  
woman Real . take Bixa sp . and turmeric and Real . decorate grass-skirt 

I g l g i n  
Dem . Obl . Obj . 
The women take Bixa and tu�eric and decorate the grass-skirts with them. 

One informant explained that ' it sounds better ' to say s a s i l) ?  i g i  g i n  than 
sas i l) ?  i n ,  a lthough e ither is correct . S imilar ly : 

g i n :  

M a r a ku s  i - yu d za f  d a  i - f a l)a uw i r  
Marakus Rea l .  take fire and Rea l .  set fire to dry banana leaves 

I g l  g i n  
Dem. Obl . Obj . 
Marakus took some fire and set fire to the dry banana leaves with it.  

r i b  i g i  i - yu bugum da mal)u f da i - g i ra ruan g i n  
they Rea l .  take c lay and Bixa and Real . decorate Ref l .  with it 
They take c lay and Bixa seeds and decorate themse lves with it . 

. .  . d a  aga na l) -ga l) ?  a t suf  -an  da nam g i l)? -a g i n  
. . .  and we (Exc . ) thing lPoss . I  wear Part . and thing s leep . Par t .  in them 

I g l san  tan  i ma ?  
Dem . a l l  Neg . 
. . .  and we had nothing to wear and nothing to s leep in, it was a l l  gone . 
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There are certain verbs in Amari which must take i n/g i n  as an obligatory 
obj ect . These verbs cannot occur without g i n .  

e . g .  pa tam -a g i n  to turn something baok-to-front 
uma t - a  g i n  to remove something from something e lse, e . g .  a stiok 

stuck in the ground 
p i tam - a  g i n  to turn something upside-down 
u n t a p  - a  g i n  to drag something a long with something e lse 
par i m  - a  g i n  to turn something around; to ohange the direotion of 

something 
t a pu -da  g i n  to throw something onto something e lse, e . g .  salt into a pot 

The addition of g i n  to a verb may transform the meaning of the verb , e . g .  

mu - d a n  fa l l  over c f .  mu -da g i n  to set a trap for someone 
mpa -da n  sit down mpa -da g i n  to sit down on something 
tsal)an  i s r u ?  know tsal)an  i s ru ? g i n  to get to know something 

Thus g i n  can add an instrumental element to the verb , or a causative sense . 

4 . 8  The compl ement 

Amari complementation can take several forms . The simplest form is where 
the verb ' to be ' takes a noun phrase as a complement . This relationship of 
' something is something ' is usually expressed by the use of ' verbal adj ectives ' 
( see 3 . 2 . 6 . 2 ) , and these are all stative verbs . When being used as the verb of 

a sentence , these verb roots take one or more of the usual tense/aspect prefixes . 

e . g .  i yam i - ma i s  
dog Real . bad 
The dog is bad. 

nam i g  i r u - sasus  
food Dem . Cont . hot 
This food is hot. 

i s  -a garam funub  i - ma i s  
hi t.  Part . man dead Real . bad 
To ki l l  people is bad. 

Intransitive verbs and stative verbs can take a sentence as complement , but this 
complement must take the complement marker i before it , and the verb of the 
complement sentence then becomes expressed in the participial form , that is , 
verb root + participial suffix -a/-an/-da/-d a n . 

e . g .  a nu l) ? - i - daum i s  -a ga ram funub  u 
Neg . Real . good Compl . M .  hit. Part . man dead Neg . 
It is not good to ki l l  peop le. 

i - d aum i y i ?  -a mpu i 
Rea l .  good Compl . M .  swim. Part . water 
It is good to swim. 

Some verbs take an obligatory obj ect which may be a noun phrase or a verb 
phrase , and these must be preceded by i .  Some verbs , such as n i  talk, want, say 
( unless fol lowed by direct , quoted speech) , r i l)a n t  hear, listen , take an 
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obligatory oblique obj ect , and this has been discussed in 4 . 7 . 3 .  Other verbs 
which indicate a state of mind or certain emotions ( referred to by Pawley as 
' psychological verbs ' (Pawley 1973 ) ) mu st be followed by i before a predicate , 

whether the predicate is a noun or a sentence . Some of these verbs are mua ru t s  
be lieve, think, f r i p  b e  surprised at, r a t  b e  afraid of. Metaphors which refer 
to such emotions and states of mind are also subj ect to this condition , e . g .  
r i n i  - n  i - pa? be fed up with something ( literally one 's skin rejects ) , mara - n  
i -a r i love somebody ( literally one ' s  eyes spear ) and many more . 

e . g .  d z i i - f r i p  a ral)a -gan  rab  -a  n i fu - n  
I Rea l .  b e  surprised Compl . M .  h e  3Poss . I I cut.  Part . mouth 3Poss . I  
I was surprised at his cutting his lip . 

ma- r a t  i i yam ma?  
Imp . Neg . b e  afraid Compl . M .  dog Imp . Neg . 
Do not be afraid of dogs . 

Mar i a  r i n i  - n  i - pa?  i r i m -a man i d a  An i s  
Maria be fed up with Comp l . M .  give . Part . money to Anis 
Maria is fed up with giving money to Anis. 

4 . 9  Locati on 

The particle i also serves as a location marker . When the sense of the 
location is s imply at , then i i s  u sed . It cannot be used to indicate where 
someone has gone , but only to express a static re lationship between the subj ect 
and the verb . For locating something in a specific position in re lation to 
something else , other location markers can be used , such as prepositions , or 
verbs in which the location or direction is understood . 

i as a locative marker : 

d z i  i - ru t f a t a  - I) ?  i - mpa i - m i l)? 
I Real . be together sister-in- law lPoss . I  Real . stay Real . stay Loc . 

gan u l)a r  - a n  
3Poss . II house .  3Poss . I I 
My sister-in- law and I stayed at her house . 

r i na - I) ?  i - ap i l)? Ru f i ?  i u l)a r  i g i 
mother. lPos s . I  Real . bear Rufi ? Loc . house Oem . 
My mother gave birth to Rufi ? at that house . 

aga san  t a n  i - fa mu n t i i mpu i 
we (Exc . ) a l l  Real . go stand Loc . water 
We a l l  went and stood at the river. 

d z i  i - ta l) i n  mud zu k ra i i gum asa 
I Rea l .  leave knife behind Loc . garden 
I left the knife behind in the garden . 

mama ? i g i  i - ku p i s a g a t  i g i  ul)ar  - q n  
child Oem . Rea l .  hide Loc . woman Oem . house 3Pos s .  
The child hid a t  that woman ' s  house. 

Many verbs in Amari have either direct ion ( i f  verbs of motion) or location 
understood in them , for example , fa go is not only go but go to . 
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e . g .  d z i  i - n i s f a  - d a  
I Real .  want go . Part . 
I want to go to Lae . 

The root mpa stay, sit means 

e . g .  wa- mpa t s i tsu ? 
Imp . sit mat 
Sit down on the mat. 

Ra i 
Lae 

s tay at, sit on . 

Thus , i as locative marker is only necessary with verbs which do not have 
location understood , as in the examples above , a p i l)?  give birth to, mu n t i  stand, 
ku p hide. However ,  i can sometimes be used after fa for emphas is or style . 

e . g .  ag i f a  -da i namb i s  
we ( Inc . )  go . Part . Loc . beach 
Let us go to the beach. 

The location phrase always occurs at the end of the sentence , and can sometimes 
be separated by many elements of speech from the word or phrase to which it 
refers . 

e . g .  aga i - a tal)?  i rab  -a ga i i S i mon 
we (Exc . ) Real . go upstream Obl . Obj . M .  cut. Part . tree Obl . Obj . M .  Simon 

u l)a r  -an  i B r i br i s  
house.  3Poss . I I Loc . Bribris 
We went upstream in order to cut trees at Bribris for Simon 's house . 

The locative marker i in the sentence above refers to the trees, ga i ,  and not to 
u l)a r  hous e .  

The direction of action s is often expressed , as said before , b y  the verb 
root . Usually there is a spec ific verb which describes the action which in 
English might be translated by a phrasal verb , a col location of verb + adverb 
or verb + preposition . 

go inside, go upstream 
go outside 
go downstream 

e . g .  a ta l)  
wa ? 
fafu b 
tal)  i 
r u ?  
y a b  
waf i ?  
s a r i 
g ru ?  

turn around, turn head around 
go down (e . g .  down mountain) 
go up (e . g .  up mountain) 
go around 
walk beside the edge of 
take something off (e . g .  c lothes ) 

OTHER PREPOSITIONS 

There are several other preposit ions which indicate locat ion , besides i .  
Some of these are :  

d a to, towards . 

e . g .  a ral)an i - YU I) i - f a  d a  u l)a r  
h e  Real . wa lk Rea l .  go towards house 
He walked towards the " hous e .  
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s i nu Q ?  away from, out of, without. 

e . g .  d z i  i - fa s i nu Q ?  u Qa r  
I Rea l . go away from house 
I walked away from the house . 

The location of an action expres sed in a verb can often be in the form 
Noun + Attribute ,  for example : 

araQan  i - fa  u Qa r  wa sa?  
h e  Rea l .  go house middle 
He went into the inside of the house . 

u na s  i - m i Q? t i r i aQ ?  wagu Q ?  
sweet potato Rea l .  stay bed platform on top of 
The sweet potato is on top of the bed p latform. 

d z i  i - YU Q was a ?  i u Qa r  
I Rea l .  wa lk middle Loc . house 
I walked between the houses . 

In the first sentence , u Qa r  was a ?  means house middle , and is actually a compound 
of two nouns , u Qa r  and wa s a ?  Simi larly , t i r i aQ ?  wag u Q ?  means bed p latform the 
top of , and is also a compound of two nouns .  By moving these around one can 
achieve a different meaning , as in the third sentence , with wa sa?  i u Q a r  middle 
of the houses : i . e .  the space between the houses . 

4 . 10 T i me phrases  

Time phrases can occur either a t  the beginning o r  a t  the end of a sentence . 
When a t ime phrase occurs at the beginning of a sentence , it is fol lowed by d a , 
which can be translated in this usage as and then. The rest of the sentence 
then fol lows d a . ( I  will call da Time Marker , in this usage . )  

e . g .  g u bu ?  maQan d a  d z i bU Q ? a - f a n  
sun a T ime M .  I Fut . go 
I wi l l  go one day . 

S u n ta i i ru ? r u n  
Sunday two 
In two weeks ' 

u kam b i t s i n t a ?  
moon one 

i g  i U 
Oem . Neg . 

s i b  i 
Compl . I Compl . I I 

time we wi l l  pick 

i - fa  s i b  
Rea l .  go Compl . I  

d a  
Time M .  
peanuts . 

d a  
Time M .  

I have not seen that man for one month. 

u d z u f  i r u ? ru n  na- n t s u p  da dz i 
season two Hort . finish Time M .  I 
In two years ' time I wi II go to Madang. 

ag i na-
we ( I nc . ) Hort . 

d z i a n u Q ?  i -
I Neg . Real . 

na- f a  Mad a ng 
Hort . go Madang 

br  j ?  p i n a t  
pick peanut 

tsaQan  g a ram 
see man 

When the time phrase occurs at the end of a sentence , it i s  preceded by d a . 

e . g .  a raQan  i - ba d a  ma i ?  ugu  
h e  Rea l .  come Time M .  yes terday 
He came yesterday . 
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r i b  i g i  bU Q ? a - fa  gamp d a  t a t a ?  
they Fut . g o  v i l lage Time M .  tomorrow 
They wi l l  go to the vil lage tomorrow . 

I n  both of these examples , the meaning remains the same when the t ime phrase is 
placed at the beginning of the sentence : 

ma i ?  ugu  d a  a r a Qan  i - ba 
yesterday Time M .  he Rea l .  come 
Yesterday he came . 

t a t a ?  d a  r i b  I g l  bU Q ? a - fa gamp 
tomorrow Time M. they Fut . go vil lage 
Tomorrow they wi l l  go to the vil lage . 

The only difference di scernible is one of emphasis . 

These t ime phrases all set the time of reference of the action expressed 
by the verb and its particles . Tense and aspect marking agree with the time 
expressed in the t ime phrase . 

e . g .  u kam b i t s i n t a ?  na- n ts u p  d a  a raQan  na- bu - ba 
moon one Hort . finish Time M. he Hort . Repet . come 
After one month, he wi l l  come back again . 

In this sentence , the ten se/aspect marking on the two verbs , n t s u p  finish , and 
ba come , is by na- , Hortative prefix , which has a future connotation . This 
agrees with the time phrase u kam b i t s i n t a ?  n a - n t s u p  one month should be 
finished . . . .  Also , for example : 

a raQan  bUQ- i - fa d a  ma i ?  
he Perf . Rea l .  go Time M .  yes terday 
He only left yes terday . 

I n  this sentence , the tense/aspect markers are bUQ- Perfective , and i - Realis ,  
which correspond to the time phrase , d a  ma i ?  yes terday . 

Time phrases u sed as greeting seem to have been introduced by Europeans ,  
and follow European patterns .  Previously,  according to old Amar i informants ,  
the only greetings used we�e of the ' Where are you going? ' ,  ' I  am going to the 
garden , where are you going? ' variety . Nowadays people use the introduced 
forms as we l l  as the old form s .  

The t imes o f  the day , as divided up b y  the Amari , are as fol lows : 

t a t a ?  
g u bu ?  
nam n u f a n  
i d z i aQ ?  
s i fu 

morning 
day ( literal ly sun ) 
afternoon 
evening 
night 

All of these time phrases can be u sed with b i n i  good fol lowing them ( except 
g u bu ? ) , as a greeting or farewe l l , e . g .  t a t a ?  b i n i  good morning , or s i fu b i n i  
good night . These words can also be used as temporal phrases in sentences . 

e . g .  t a t a ?  ma r a t a i t  d a  d z i  bU Q?a- fa Nad zab 
morning early Time M.  I Fut . go Nadzab 
Ear ly in the morning I wi l l  go to Nadzab. 
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r i b  i g i  santan  i - wa ? da i - a r i  m i n t d a  s i fu i -
they a l l  Rea l .  come up and Rea l .  hit song Time M .  night Real . 

saQ?  g u b u ?  p i s  -an  
b e  enough sun dawn . Part . 
They a l l  came up and sang songs into the night, unti l the day dawned. 

Common t ime phrases used as t ime reference in sentences are as fol lows : 

ma P 
rna j ?  ugu 
ma i ?  maQan 
rna i ?  Tu nd i 
t a t a ?  
t a t a ?  maQan 
a r u a n i 
ra i i 
F ra i d i maQan 
F ra i d i  bampan ugu  
F ra i d i  maQan ugu  
g u bu ? maQan 

yes terday 
yes terday 
day before yes terday 
the day before yes terday, Tuesday 
tomorrow 
the day after tomorrow 
now 
later 
a Friday in the future 
Friday last week 
next Friday 
some day 

Weeks are reckoned as ' Sundays ' ,  since the advent of Europeans and their 
seven-day week . Months are calcu lated usually as ' moons ' ,  e ither bu r amp or 
u kam . A year is now called udzu f .  The word u d z u f  means season , and most things 
in the natural environment of the Amari have a season of their own - fruit , 
trees , vegetables , animals , rains , winds , and it can also be used metaphorically 
to refer to men . 

e . g .  ga r am i g i  udzuf  - a n  i - n t s u p  d a  i - mamp 
man Dem . season. 3Poss . I I Rea l .  finish and Rea l .  die 
This man 's time finished and he died. 

Nowadays , u d zu f  is used to refer to the European-introduced calendar year . 

e . g .  u d z u f  i ru ? r u n  ra i i d a  ag i na- f a  gamp 
season two later Compl . I I and we ( Inc . ) Hort . go vil lage 
In two years ' time we wi l l  go to the vi l lage . 

4 . 1 1  Nega ti on 

4 . 1 1 . 1 S i mpl e negat i on and refu sa l  

The s implest form of negation i n  Amari is the word no , which can b e  either 
i m a ?  or namu . Namu is a specifically Amari word , and often people from other 
Adzera-speaking areas recognise the Amari by their use of namu for no instead 
of i ma ?  which occurs in a l l  other Adzera areas as a simple negative . In Amari 
itself , the two can be used interchangeably.  

N amu and ima? can be said alone , as a s traight-out refusal , or as a 
negative reply to a question . 

For example an order to a chi ld might be : 

wa- fa y i ?  -a mpu i 
Imp . go swim . Part . water 
Go and swim/wash! 

--------------------------------------------------------� 
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And the chi ld , if he dared , might answer : 

namu 
no 
No .' 

Or a question might be : 

u n i  ga -da b i s k i t 
you ( S . )  want eat. Par t .  biscuit 
Wou ld you like a biscui t ?  

Rep ly : 

i ma ?  d z i  i - bug i n  b i s k i t  
Neg . I Rea l .  no t like biscuit 
No, I do not like biscuits . 

4 . 1 1 . 2  Negat i on of noun phrase 

N amu and i ma ?  can a lso be used to negate a noun or noun phrase . This is 
not often heard in speech as a di screte unit , but more often tagged at the end 
of a sentence , for emphasi s .  

e . g .  d a  aga nan  -ga l) ?  a t s u f  -an d a  nam g i n ? -a g i n  
and we (Exc . )  thing. IPoss . I I wear . Part . and thing s leep . Part . Obl . Obj . 

I g l  s a n t a n 6 ima?  
Dem . a l l  Neg . 
. . .  and our c lothes and our things to s leep on, a l l  gone . 

S a n  tan  i ma ? ,  literally a l l  no , is used at the end of this sentence , which 
was about a f ire which destroyed someone ' s  house , and she was describing how 
there was nothing left after the f ire . 

The fol lowing sentence does not contain any verb . The negative namu 
negates the two head nouns . 

i yam d a  i fa b  namu g a r am g a r  r U I) -gan a l)u 
dog and pig Neg . man true Ref l .  3Poss . I I only 
No dogs or pigs . Only men by themselves . 

This wou ld most likely be in reply to a question , such as ' Were there any dogs 
or pigs there? ' .  Another question which would elicit a negative noun phrase as 
answer i s ,  for example : 

U naru  _ n2 -gam i -
you ( S . )  chi ld 2Poss . I  2Poss . I  Real . 
How many chi ldren do you have? 

Reply : 

mama ? namu 
chi ld Neg . 
No chi ldren. 

b i  anu l)?  
be like how much 
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4 . 1 1 . 3  Nega t i o n  of verb phrase  

The verb phrase is negated more commonly than the noun phrase . The form 
of negation is quite different for the verb phrase , consist ing of a verb prefix 
a n u � 7 - before the verb , and an optional , free particle u at the end of the 
sentence . This form of negation is appl ied to all verbs which are marked for 
all tenses and moods , except Imperative and Hortative , which have a different 
form of negation . This consists of ma- as a prefix on the verb in place of the 
Imperative wa - or the Hortative prefix n a - , and ma 7 as a free morpheme after 
the verb or at the end of the sentence . This morpheme is obligatory ( see 
Table 5 ) . 

Tab l e  5 :  Amari  nega t i ve verb affi xes a nd parti c l es 

Verbal Verb Post-Verbal Post-verbal 
Prefixes Root Suffixes Particles Neg . 

a n u � 7 - All All 
General ( al l  except 

Negation Imp . wa -
and 

Hort . n a - )  

Negation of ma- None All 
Imp . (wa - )  (wa - and 

and na- only) 
Hort . ( na - )  

Negative morphemes a nu �7 - and u .  

e . g .  d z i  a n u �7 - i - sa�7  r i m -a  u s i b  u 
I Neg . Real . be enough he Zp .  Par t .  you ( S . )  Compl . I  Neg . 
I am not ab Ze to he Zp you . 

Particles 

( u )  

ma7  

When the action being negated is o n e  which should o r  will occur i n  the future , 
the future tense prefix bu �7a -/mu �7a- is dropped , and the realis prefix i - is 
used . However , time marking is still present in the time phrase , e . g .  

t a t a 7  d a  u a nu �7 - i - sa�7  f a  -da taun  u 
tomorrow Time M .  you ( S . )  Neg . Real . be enough go . Part . town Neg . 
Tomorrow you wi Z Z  not be ab Ze to go to town . 

When there are two sentences e i ther j oined by a con j unction , or mere ly separated 
by a pause , and the tense marking of both verbs is future , when one is negated 
the second verb retains the future tense mark ing . 

e . g .  a r a �a n  a n u � 7 - i - sa�7  samu r -a gamp d a  f i t s -a  
she Neg . Real . be enough sweep . Part . viZ Zage and carry . Part . 

ga i u a r a �an  bu �7a-
wood Neg . she Fut . 
She wi Z Z  not be ab Ze to 

onZy waZk around. 

sasa7  a�u 
wa Zk around onZy 
sweep the vi Z Zage and carry firewood, she wi Z Z  
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When verbs in the future tense are being negated , it also seems that the verb 
saQ?  be ab Le, be enough , is preferred as an aux i l iary , before the main verb of 
the sentence . There appear s to be a reluctance about making negative statements 
about the future . The statements are either put into the form of ' not able to 
do something ' ,  with i -saQ?  used as verb auxil iary , or the statements are changed 
to the potential form , using the potential prefix rna- .  

Other tense/aspect/mood markers on the verb are used with the a nu Q ? - U 
negative form s .  

e . g .  with bu - repetitive : 

d z i  a nu Q ? - bu- fa -da n , U 
I Neg . Repet . go . Part . Neg . 
I cannot go again . 

with r u - continuous : 

r i b  i g i anu Q ? - r u - rnpa i U 
they Neg . Con t .  s tay Neg . 
They are not sti L L  there . 

with participle -a/-an/-da/-d a n : 

araQan  a nu Q ? - r a t  - a  g i n  U 
he Neg . be afraid. Par t .  Obl . Obj . Neg . 
He is not afraid of it.  

4 . 1 1 . 4  ' Ne i ther/nor ' 

When two negative alternatives are presented in one sentence , and the two 
e lements ,  e ither nouns , verbs or sentences are j oined by d a  and , the first 
negative morpheme a n u Q ? - is placed before the first e lement , and the last 
negative morpheme U come s at the end of the whole sentence .  

e . g .  rnu Q?  ugu d a  sag a t  a nu Q ? - i - g a  was d a  i - i s  
a long time ago Time M .  woman Neg . Real . eat Lime and Real . hit 

pau?  U 
tobacco Neg . 
A Long time ago, women neither chewed bete l nut nor smoked tobacco . 

a r a Qa n  anu Q ? - i - YU Q ra i ra i  i - fa gum asa  d a  rnpu i d a  
h e  Neg . Real . wa lk anywhere Real . go garden and water and 

urnpa U 
mountain garden Neg . 
He does not go anywhere, neither to the garden, nor to the river, nor 

to the mountain garden.  

4 . 1 1 . 5  Nega ti on of i mpera t i ve and horta t i ve 

When a negative order i s  given , or the hortative ' I  shou ld ,  we mus t ' etc . 
is expressed in the negative , a different pair of negative morphemes is used . 
with imperative , the wa- prefix i s  replaced by rna- and the other part of the 
morpheme , rna ? comes after the verb , or at the end of the sentence . 



e . g .  rna- rnpa ru ? rna?  
Imp . Neg . s i t  go down Imp . Neg . 
Do not sit down ! 

rna- fan  rna ? 
Imp . Neg . go Imp . Neg.  
Do not go ! 
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With the hortative , the na- prefix is dropped , and rna - replaces it . 

e . g .  d z i  rna- bu - f a n  rna ? 
I Imp . Neg . Repet . go Imp . Neg . 
I shou Ui/must not go again � 

ag i rna - f a n  d a  na- u narn i g i  rna? 
we ( Inc . )  Imp . Neg . go and Hort . get food Oem . Imp . Neg . 
We should not go and get food there . 

5 .  SOME ASPECTS OF SYNTAX 

5 . 1  I n trodu c t i on 

This section discusses three aspects of Amari syntax which have not been 
treated so far . They are Question s ,  ' I f '  Clau ses , and Co-ordination of Clause s .  

5 . 2  Quest i on s  

I n  Amari , there is n o  particular question form o r  change i n  sentence 
structure for questions .  Unless one of the quest ion words is being used , the 
only indicat ion that a question is being asked is the intonation on the sentence,  
which i s  a rising intonation up to the second from last word or syllable , and 
then a sharp drop in intonation on the last word or syl lable . 

----------------�� 
e . g .  t a t a ?  d a  u bu �?a- fa taun  

tomorrow Time M .  you ( s . )  Fut . go town 
Wi l l  you go to town tomorrow ? 

------------------------�\ 
u bug i n  i r u t  -a r i b  aga fa -da rnpu i 
you not like Obl . Obj . M .  go with. Part . them Oem . go . Part . water 
Don ' t  you want to go to the river with the others ? 

Questions are often posed in the form i - sa�?  + pronoun + verb , can he . . .  ? 
or can you . . .  ? 

e . g .  i - sa�?  u r i m - a  d z i s i b  
Real . be enough you ( s . ) he lp .  Part . me Compl . I  
Can you he lp me ? 

The question i s  a lways said with the interrogative intonation . 
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5 . 2 . 1  Question words 

There are two common question words used in Amari question s . These are 
wa i which i s  u sed like an adj ective or a pronoun , and usually fol lows noun s ,  
and a nu !) 7  which acts i n  adverbial manner , u sually fol lowing the verb b i  b e  like, 
thus . 

5 . 2 . 1 . 1  T i me questi ons 

Questions about t ime can be in two forms . The first is us ing wa i as an 
adjective after a time noun , and the rules for forming time phrases apply to 
time questions as we l l .  At the beginning of a sentence , time phrases must be 
fol lowed by d a , and at the end of a sentence they must be preceded by d a . I t  
often occurs a s  noun + i d zu7 + wa i .  

e . g .  g u bu 7  i d zu wa i d a  ag i f a  
sun Partic . Q .  Time M .  we ( Inc . ) go . 
When/what day wi l l  we go ? 

g u bu 7  ma ra 
sun face 

a t a !)  -an  
sta:t't.  Part . 

- n  i d zu 
3Poss . I  Partic . 

wa i 
Q .  

What time wi l l  he go and start? 

d a  
Time M .  

-dan  
Part . 

a ra!)an  fa -da 
he go . Part . 

a ra!)an  i - ba wa da g u b u 7  i d zu wa i 
he Real . come Compl . II Time M .  sun Partic . Q .  
When did he a:t'rive ? 

i 
Obl . Obj . M .  

a n u !) 7  can also be used i n  time questions , fol lowing the verb b i  be like, 
thus . This must also be fol lowed by da when it occurs at the beginning of a 
sentence , and preceded by d a  when it occurs at the end of a sentence . 

e . g .  u d z u f  b i  -da a nu !) 7  d a  a ra!)an  n t s u p  -an  
season b e  like . Part . Q .  Time M .  he finish . Part . 
What yea:t' wi l l  he finish ?  

g u bu 7  i - b i  a n u !) 7  d a  r i b  i g  i i - ba wa 
sun Rea l .  be like Q. Time M .  they Rea l .  come Compl . ! ! 
When did they come ? 

r i b  i d zu n  fa -da n  d a  u d z u f  b i -da anu!)7 
they Partic . go . Part . Time M .  season be like Part . Q .  
What year did they go ? 

A reply to any of these questions would also be in the form using a time phrase . 

e . g .  g u bu 7  b i  -da an i d a  a ra !)an  bu !)?a- fa gamp 
sun be like . Part . Dem . Time M. he Fut . go vil lage 
On a day like this ( e . g .  Monday ) he wi l l  go to the vi l lage . 
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5 . 2 . 1 . 2  Locat i on questions  

anu8?  can also b e  used as a question word i n  questions about location . I t  
is used a s  an adverb , and always occurs after the verb , a s  d o  a l l  locative 
phrases . When the sentence is a question , the interrogative intonation is used . 

e . g .  u gabu -m -gam i - na8 gum anu8?  
you ( s . )  husband. 2Poss . I  2Pos s . II Rea l .  make work Q .  
Where does your husband work? 

r i b  Wa r i d z i an ka r -an  fa -da  anu8?  
peop le Waridzian car 3Poss . I I go . Part . Q .  
Where did the waridzian people 's car go ? 

nam aga i - ya j ?  i - m i 8? anu 8?  
thing Oem . Rea l . cry out Real . stay Q .  
Where did that thing cry out? 

u rama -m -gam i - mpa anu8?  
you ( s . ) father. 2Poss . I  2Poss . I  Real . stay Q .  
Where i s  your father ? 

With future tense , ' where ' questions have a time phrase at the beginning , but 
the verb i s  in the Rea lis tense or in the partic ipial form . The future prefix 
bU 8 ? a - i s  not used , and the future connotation comes from the t ime phrase . 
However , the hortative prefix na- may be used instead . 

e . g .  t a t a ?  d a  r i b  Wa r i d z i an fa -da anu8?  
tomorrow Time M .  people Waridzian go . Part . Q .  
Where wi l l  the Waridzian people g o  tomorrow? 

bU 8?a- p i s  t a t a ?  da r i b  i d zun  na- fa anu8?  
Fut . dawn tomorrow Time M .  people Partic . Hor t .  g o  Q .  
Where wi l l  they go tomorrow morning ? 

5 . 2 . 1 . 3  ' Wh i ch ' questi ons 

wa i can be u sed after nouns or noun phrases as an adjective meaning which , 
to specify which one out of a range of things is meant . b i  + anu8?  can also be 
used in this way .  I t  often fol lows i dzu . 

e . g .  kar i d zu wa i nag a ( i - )  ba 
car Partic . Q. Oem . come 
Which car is that coming? 

d z i  yu -da ga i i d zu wa i 
I take . Part . tree Part i c .  Q .  
Which tree should I take ? 

When wa i or i d zu wa i is reduplicated after a noun , it means which kinds of 
these things ? 

e . g .  d z i  yu -da ga i i d zu wa i i d zu wa i 
I take . Part . tree Partic . Q .  Partic . Q .  
Which kinds of trees should I take ? 

d z i  yu -da ga i wa i a wa i 
I take . Par t .  tree Q .  Q .  
Which kinds of trees should I take ? 
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or : d z i rab  -a  ga i i d zu wa i a wa i 
I cut. Part . tree Partie . Q .  Q .  
What kind of tree should I aut ?  

' Which ' questions using b i  + anul)? : 

d z  i r a b  -a ga i b i -da anul)?  
I cut . Part . tree be like . Part . Q .  
What sort of tree should I cut ?  

r i b  i g i  f a  -d a u l)a r  
they go . Part . house 
Which house did they go 

b i  -da anu l)? 
be like . Part . Q .  
to ? 

5 . 2 . 1 . 4 Quest i ons about i nstrument and manner 

wa i can be used as a que stion word in questions about manner or instrument ,  
when preceded by the in strumental marker ( or oblique obj ect marker)  i .  I n  this 
case , i d zu wa i is used as an ad j ective , fol lowing a noun . 

e . g .  a r a l)a n  s a f  -a i nam i dzu wa i 
he aut. Part . In stru . M .  thing Partic . Q .  
What did he cut i t  with? 

r i b  i d z u n  i - wa ? sanampu n i d zu wa i 
they Partic . Real . come up Instr . M .  road Partie . Q .  
Which road did they come up by ? 

b i  + a n u l) ?  can also be used in this sense , but then two sentences are used , 
j oined by d a  and. In the first sentence , b i  + anul)?  is used adverbially , and 
an oblique object i n  or g i n  must occur in the second sentence , with its reference 
back to the subject of the f irst sentence . 

e . g .  d z i  adzu l)?  - a  b r u ?  b i  -da anul)?  d a  d z i  
I ro l l  Part . bark rope be like . Part . Q .  and I 

tayap i n  
net-bag Obl . Obj . 

i - n tal)  
Real . weave 

How should I ro l l  the rope, so that I can make a net-bag out of i t ?  

5 . 2 . 1 . 5  ' Why ' ques t i ons 

Questions asking for reasons for actions are also put into the form i + wa i ,  
so wa i in thi s case is used as a noun , or pronoun . The phrase can be translated 
as because of what? The phrase always comes after the verb , and after any other 
obj ects of that verb . 

e . g .  U r a b  -a g a i  i g i  i wa i 
you ( S . )  cut .  Part . tree Dem . Obl . Obj . M .  Q .  
Why did you aut that tre e ?  

r i b  i d z u n  i - mp j ?  ruan  i wa i 
they Partic . Real . argue Ref l .  Obl . Obj . M .  Q .  
Why are they arguing with each other? 
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k i a p i - n i  r i b  i d zu n  f a  -dan  
k i ap Real .  say they Partic . go . Par t .  
Why did the k i ap te l l  them t o  go ? 

i wa i 
Obl . Obj . M .  Q .  

However , i f  the question i s  negative , e . g .  ' Why did you/he not . . . ? '  then 
the sentence must be in the form b i  + a n u Q ?  d a  + sentence with the negation on 
the verb . 

e . g .  i - b i  anuQ?  d a  r i b  i d zun  a n u Q ? -
Real . b e  like Q .  and they Partic . Neg . 
Why didn ' t  they come? 

i - ba U 
Real . eome Neg . 

i - b i  a n u Q ?  d a  r i b  i g i  anu Q? - i - naQ  nam U 
Rea l . be like Q .  and they Neg . Real . eook food Neg . 
Why have they not eooked the food yet? 

5 . 2 . 1 . 6  Nega t i ve questions  

Negative marking o n  questions does n o t  occur . A question which is in a 
negative sense i s  put in the form b i  + a n u Q ?  d a  and then the action which i s  
negative is put into a co-ordinating sentence , with the usual negative morphemes 
marking the verb , as described in the previous section . Otherwise , verbs which 
have a negative sense understood in them are used , with a question word . 

e . g .  U bug i n  ga -da yafas  wa i 
you ( S . )  not like eat. Part . fish Obl . Obj . M .  Q .  
Why don ' t  you like to eat fish? 

5 . 2 . 1 . 7  Other questi on forms 

maQan can be used as a question word , meaning which or who. It occur s in 
its usual place in a sentence , as an indefinite pronoun marker after a noun , or 
can stand alone as a pronoun , and is accompanied by an interrogative intonation 
over the whole sentence . 

e . g .  g a r am maQan i g i  i - ba 
man which Oem . Real . eome 
Whieh man is that eoming ? 

maQan i - r a b  ga i i g i 
who Rea l .  eut tree Dem . 
Who eut this tree? 

d z i  gut -a i maQa n 
I ask. Part . Obl . Obj . M .  who 
Whom shou ld I ask? 

maQa -gan  
who 3Poss . I I 
Whose is i t ?  

maQan i yam -an  
who dog 3Poss . I I 
Whose dog is i t ?  
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There are several other short question forms which are often heard . These 
are as follows : 

u man t u n  i g i  
you ( s . )  do what Oem . 
What are you doing there? 

i - man t u n  
Rea l .  do what 
What is i t ?  OR What is he doing ? 

u n i  wa i 
you ( s . ) say Q .  
What did you say ? 

nam i d zu wa i 
thing Partic . Q .  
What is it? 

5 . 3  ' I f '  c l a u ses 

5 . 3 . 1  I ntroducti on  

' I f '  clauses have come into existence in the Adzera language since the 
coming of m i ssion personnel from the coastal Yabim-speaking areas , in the ear ly 
1920s . Before this , according to K .  Holzknecht , Adzera had no ' if '  c lause of 
the type one hears today , and the Yabim speakers invented it after their own 
mode l ,  using Adzera forms which already ex isted . 

5 . 3 . 2  b i  be like 

Nowadays one constructs ' if '  clauses using the verb b i  be like, thus , in 
the participial form at the beginning of the ' if '  clause , and the fol lowing 
clause is j oined to it by da and. 

e . g .  b i  -d a gam j ?  n i  -da mu -da n  d a  ag i a nu !) ? - i -
be like . Part . rain want. Par t .  fal l .  Part . and we ( I nc . )  Neg . Real . 

sa!)?  fa -da mak i t  
be enough go . Part . marke t 
If it rains we wi l l  not be ab le to go to the market .  

b i  -da Yambu tau na- n i  n i  -da n i fu - n  d a  aga 
b e  like . Par t .  Yambu tau Hort . like say . Part . mouth. 3Poss . I  and we (Exc . )  

n a - fa g amp  
Hort . g o  vil lage 
If Yambutau says so, then we wi l l  go to the vil lage . 

The b i  + participle form can also occur after the subject of the ' if '  clause . 

e . g .  k i a p  b i  -da ba -dan  d a  ag i a n u !) ? - i - sa!)?  
k i a p  b e  like . Part . come. Part . and we ( Inc . )  Neg . Real . b e  enough 

f a  -da gum 
go . Part . garden 
If the k i ap  comes, then we wi l l  not be able to go to the garden.  
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However , the previous sentence can be said without the b i  - da construction , 
and this i s  probably more like the original Adzera way of saying it , using the 
hortative pref ixes in both c lauses . 

e . g .  Yambu tau na- n i  n i  -d a n i fu - n  d a  aga na- f a  gamp 
Yambu tau Hort . like say . Part . mouth . 3Poss . I  and we (Exc . ) Hort . go v i l lage 
If Yambutau say sOJ then we wi l l  go to the v i l lage . 

The clauses in thi s sentence are equivalent and the b i  - d a  construction i s  
unnecessary . 

5 . 3 . 3  Nega t i o n  of ' i f '  c l auses 

When the ' i f '  clause carr ies a negative action , the negation is done 
through the use of g a ba i ,  a particle which is dif ficu lt to descr ibe because it 
acts l ike a verb , in the verb position , but does not take any verbal pre f ixes 
or suf fixes . It is always followed by i before its object , whether the obj ect 
is a noun or pronoun or a verb phrase . 

e . g .  d z i gaba i b i a? -a s u I) d a  d z i  mua l) i t s bU I) ?a- r u t  
I do not Obl . Obj . M .  go Part . quick and I hungry Fut . b e  together 
If I do not go soonJ I wi l l  be hungry . 

b i -da sag a t  aga gaba i g a r  i -da gum d a  g abu 
be like . Part . woman Oem . do not Obl . Obj . M .  weed. Part . garden and husband. 

- n  -gan bU I) ? a - i s  
3Pos s . I .  3Poss . I  Fut .  hit 
If that woman does not weed the gardenJ then her husband wi l l  hit her. 

5 . 4  Co-ord i na t i on of c l auses - c l auses j o i ned by conjunctions  d a , ma and 
da b i t s i n t a 7  

5 . 4 . 1  d a  and 

d a  and is the most common conjunction , and i s  used as a co-ordinator to 
J Oln two sentences . I f  the subject of the second sentence is the same as the 
subj ect of the first , then the

, 
subject of the second is omitted . 

e . g .  r i b  i g  i i - fan  
they Rea l .  go 
They gOJ and some 

sagat  ig  i i -
woman Oem . Real . 

I g l  d a  ruan  
Oem . to Ref l .  

d a  r i b  t s i r a 7  t s i ra?  fa i n  i g  i i - mpa yau l) 
and people big big some Oem . Rea l .  sit shade 
of the o lder women sit in the shade . 

ba wa d a  r i s I g l  d a  i - g i n t s  yaf a s  
come Comp l .  I to dam Oem . and Rea l .  distribute fish 

The women came up to the damJ and then (they ) divided up the fish among 
themse lves . 

5 . 4 . 2  ma or 

ma or , i s  also u sed as a co-ordinator , between two c lause s .  
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e . g .  u muaru t s  i ga  -da unas  rna u muaru t s  
you ( s . )  like Obl . Obj . M .  eat. Par t .  sweet potato or you ( s . )  like 

i ga  -da uma n t  
Obl . O j b . M .  eat. Part . taro 
Do you like to eat sweet potato or do you like to eat taro ? 

a ra Qa n  n a - yab  i ga i aga b i n i  rna a r a Qan  na- yab d a  na-
he Hort . go up Loc . tree Oem . good or he Hort . go up and Hort . 

r u ?  - a  
go doum . Par t .  
H e  wi l l  ei ther climb the tree we l l, o r  he wi l l  go up and fa l l  doum . 

When two sentences are j oined by rna and have the same subj ect , the second 
sub j ect cannot be left unstated , as it can when clauses are j oined by d a . The 
subj ect has to be given in full for both f irst and second c lause s .  

5 . 4 . 3  d a  b i t s i nt a ?  but 

e . g .  d z i  i - n a Q  i f a  - d a  t a u n  d a  b i t s i n t a ?  gam j ?  i - mu i 
I Real .  like Obl . Obj . M .  go . Part . town but rain Real . faU 
I wanted to go to toum, but it rained. 

a r a Qan  i - r i m nam ga  -dan  d a  d z i  d a  b i t s i n t a ?  d z i  i - bug i n  
he Real . give food eat .  Part . to me but I Real . not like 
He gave me some food, but I did not like i t .  

aga i - n a Q  i g i Q? -a  marampru?  d a  b i t s i n t a ?  
we (Exc . )  Real . want Obl . Obj . M .  s leep . Part . lie but 

m pu i rag i amas i - naQ  aga mara - Q ?  i - t a ?  d a  aga 
water sp lashing Rea l .  make we (Exc . )  eye .  lPoss . I  Real . wake and we (Exc . )  

i - mpa i 
Rea l .  stay 
We wanted to s leep, but the water 's sp lashing kept us awake and we s tayed 

like that.  

NOTES 

1 .  Here i s  a l i st of abbrev iations and symbols used in the text . 

Rea l .  
s .  
P l .  
Inc . 
Exc . 
Part . 
Obl . Obj . M .  
Poss . !  
Pos s . I I  
Poss . I I I  
lPos s .  
2Pos s .  
3Poss . 

Realis Tense Marker 
Singular 
P lural 
Inclus ive 
Exc lusive 
Participle 
Oblique Obj ect Marker 
Pos sessive I 
Possessive I I  
Possessive I I I  
F irst Person Possess ive 
Second Person Possessive 
Third Person Pos sess ive 

Imp . 
Ref l .  
Cont . 
Oem . 
Neg . 
Fut . 
Hort . 
Obl . Obj . 
Pot . 
CF . 
Perf . 
Repet . 
Compl . I  

Imperative Mood 
Reflexive 
Continuative Aspect 
Demonstrative 
Negative 
Future Tense Marker 
Hortative Mood 
Obl ique Obj ect 
Potential Aspect 
Contrary-to-fact Aspect 
Perfective Aspect 
Repetit ive Aspect 
Completive I Particle 



Comp l .  I I  
Compl . M .  
Time M .  
Imp . Neg . 
Q .  
Instr . M .  
Con j . 
N .  

Completive I I  Particle 
Complement Marker 
Time Marker 
Imperative Negative 
Question Word 
Instrumental Marker 
Conj unction 
Noun 
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V .  
NP 
VP 
Partic . 
Hort . lnt . 
Imp . lnt . 
Compl . ln t .  
Neg . Imp . 

Verb 
Noun Phrase 
Verb Phrase 
Participialiser 
Hortative Intensifier 
Imperative I ntensifier 
Completive Intensifier 
Negative Imperative 

2 .  For a complete list of Amari kinship terms , see Appendix I I I . 

3 .  The reduction of mpu i water to mpu is common when mpu i the first word is a 
noun compound , for example : 

mpu ma ran  
water eye 
ho le dug in river to find water 

mpu fagan  
water leg 
tributary of a stream, etc . 

4 .  The prefix n - a s  u sed here could perhaps be related to the third person 
possessive suffix -n ( see 3 . 1 . 2 ) . 

5 .  n i  want = n i  say . 

6 .  See 3 . 2 . 2  for quantifier s .  

7 .  The word i d zu o r  i d z u n  appears t o  be some sort o f  particu lari ser , and to 
mean that one , or those ones . It occurs after the third person plural 
pronoun r i b ,  and after nouns referring to people , e . g .  ga ram man, sagat  
woman, mama ? ahild. 

APPENDI X  I 

1 .  0 Text of Amari s tory : Ka pum i ga n  raba n i fungan . 

d z  i d a  ra i - f) ?  r u s a  - f) ?  Kapum i an i d a  Gu bu ? maf)an  
sun a I and brother. IPos s . I  Inc . Pos s . I I I . IPoss . I  Kapumi Oem . and 

Benj am i n  d a  T i a san  d a  Ma i amgu n tu d a  Kapum i naru  - n  -gan  m a r u b  
Benjamin and Tiasan and Maiamguntu and Kapumi ahi ld. 3Poss . I .  3Poss . I  male 

t s i ra ?  n i  -da Ras a r a  g i n ,  aga ( i - ) a t a f) i r a b  -a  
big say . Part . Rasara Obl . Obj . we (Exc . ) ( Real . )  fo l low Obl . Ob j . M .  aut. Part . 

ga i i va ?  S i mon u f)ar  -an  i Br i br i s .  Aga ( i - ) g a  nam 
tree Obl . Obj . M .  Simon house . 3Poss . I I  Loc . Bribris we (Exc . )  ( Real . )  eat food 

bu rump i r  s i b  d a  Kapum i d a  naru  - n  -gan  i - a t a f)  i -
left-over Compl . I  and Kapumi and ahild. 3Poss . I  3Poss . I  Real . fo l low Real . 

t i p  sanampu n 
prepare path 

Wa!)umud an . 
(to) Waf)umudan 

Da aga s a n t a n  i - fa  rab  ga i . 
and we ( Exc . )  a l l  Real . go aut tree 

Aga 
7ue (Exc . ) 



1 5 0  SUSANNE HOLZKNECHT 

( i - )  r a b  g a i  s i b  d a  nam i - nuf  d a  aga ( i - ) r u ?  
( Real . )  cu t  tree Campl . I  and food Rea l .  b e  oooked and we ( Exc . )  ( Real . )  go down 

i - ba mpa mpu i mU I) ?  i r i b  i d zu n . 
Real . oome stay water lead the way Obl . Obj . M .  them 

R i b  
they 

i d zun  i 
Real . 

ba wa ? i - b i  n i g i  d a  aga ( i - )  t a i  nam d a  aga 
oome oome u p  Real . b e  like this and we (Exc . ) ( Real . )  oook food and we (Exc . )  

( i - )  n t i l)? mpu i .  Nam i d z i a l)? i - b i  n i g i  d a  aga ( i - )  
( Real . )  dam water thing evening Rea l .  b e  like this and We (Exc . )  (Real . )  

n t a l)  r am d a  aga ( i - ) . a rul)?  d za f . Aga ( i - )  mpa i d a  nam 
light lamp and we (Exc . )  ( Real . )  light fire we ( Exc . )  ( Real . )  stay and thing 

i r i l) i r i a l) i - b i  n l g l  da aga i - yab .  Aga yab tau f 
very dark Rea l .  be like this and we (Exc . )  Real . go up we (Exc . )  go up stone 

ma i s  n i  -d a Wa l)umudan  g i n  da aga ( i - ) 
bad say . Part . Wal)umudan Obl . Obj . and we (Exc . )  ( Real . )  

f a  i - r u ?  
go Real . go down 

d z r a ?  . 
upstream 

Aga i - fa wa ? i - b i  n i g i  da aga ( i - )  
we (Exc . )  Real . go oome up Real . b e  like this and we (Exc . )  ( Real . )  

Aga i - pal) i - a ta l)  n t a l)  r am t s i ra ?  
light lamp big 

Da aga i - pal) . 
and we (Exc . )  Real . fish we (Exc . )  Real . fish Real . go in 

i - fafa  da  aga  i - f a  t sa l)a buaru f . Nam far i l) !  Da d z i  d a  
Real . go go and we (Exc . )  Real . go see ee l thing huge and I and 

Kapum i aga ( i - )  r a b .  Dz i i - su garugaru  i rab  -an  da  
Kapumi we (Exc . )  ( Real . ) hit I Rea l . was anxious Obl . Obj . M .  hit. Part . and 

d z  i i - r a b  u n t s r a f . Dz i i - rab  Kapum i i n t i l)? d a  ram . 
I Real . hit missed I Rea l .  hit Kapumi Obl . Obj . M .  b look off to lamp 

A r u n  i g i  da ram b i t s i n t a ?  a l)u ru- m i l)? d a  aga i - n i  d a  Yam i n  
then Oem . and lamp one only Cont . stay and we (Exc . )  Real . say to Yamin 

d a  mama?  n a r u  - n  naru  - n  Rasara d a  nam Ma i amgu n t u  
and ohild ohild. 3Poss . I  ohi ld . 3Poss . I  Rasara and thing Maiamguntu 

i mpa -dan . Aga ( i - )  a r u l) ?  d za f  r u t  i n  n t u a ?  
Obl . Obj . M .  stay . Part . we (Exc . ) (Real . )  light fire be together Ob l . Obj . baok 

G u b u ?  gam j ?  i g i  d a  ga i i - nufunuf  i mpu i d a  d za f  a nu l) ? -
time rain Oem . and wood Real . wet Obl . Obj . M .  water and fire Neg . 

i -
Real . 

ga  b i n  i . Aga n i  -ga l)? d za f  ga  -dan  g i n  d a  aga 
eat good we (Exc . ) thought IPoss . I I fire eat . Par t .  Obl . Obj . and we (Exc . ) 

( i  - )  a ta l)  i - f a n . Aga ( i - )  f a  wa ? wa sa?  i - b i  n i g i  
( Rea l . ) go in Real . go we (Exc . ) ( Real . )  go oome up middle Rea l . be like this 

da Kapum i i - r a b  bu a r u f  t s i ra ?  da b i t s i n t a ?  bua r u f  i g i  i - ru p i a t  i 
and Kapumi Real . hit ee l big but eel Oem . Real . shake Loc . 

r i n i  - n  d a  mud z u k  i - mp i t  i - ba r a b  Ka pum i n i fu - n  
skin . 3Poss . I  and knife Real . bounoe off Rea l .  oome out Kapumi mouth . 3Poss . I  

-ga n .  Aru n I g l  aga nugu - I)? i - ma i s  d a  aga i - n i  
3Poss . I I then Oem . we (Exc . ) liver. IPoss . I  Real . bad and we (Exc . )  Real . say 
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d a  Ka pum i :  ' Ag i  a n U I) ? - ru - a t a l) -a  fa  -dan . 
to Kapumi We ( Inc . ) Neg . C�nt . go in . Part . go . Part . 

Ag i g i l)? -a  
we ( I nc . )  s leep . Part . 

a r u an i ' .  Aga ( i - )  fa t s a l)a rag i ba n i l) i s j ?  a r u  mal)a n d a  aga 
here we (Exc . )  (Real . )  go s e e  bend of river sma l l  there a and we (Exc. ) 

( i - )  a r u l)?  dzaf  d a  aga ( i - ) mpa i . Aga ( i - ) na l) i 
( Real . )  light fire and we (Exc . )  (Real . )  stay we (Exc . )  (Real . )  try Obl . Ob j . M .  

g i l) ?  -a  ma rampru ? d a  b i t s i n t a ?  mpu i rag i amas na l) aga 
s leep . Part . down but water splashing Real . make we (Exc . )  

mara- I)?  i - ta?  d a  aga ( i - )  mpa i . Dz i d a  T i a sa n  i - ta i 
eye . lPoss . I  Rea l .  open and we (Exc . )  (Real . )  stay I and Tiasan Rea l .  cook 

bu a r u f  i - gan  
e e l  Real . eat 

ra i i da i -
later then Real . 

ruan  da  i -

d a  Kapum i i - g i l) ?  ma ram p r u ?  Da a ra l)an i - I)kraf  
and Kapumi Real . s leep down and he Real . snore 

f a f u b  fa d a  i - r u ?  d a  mara-n  i - n ta p  
dream go and Real .  fa l l  down and eye . 3Poss . I  Real . come up 

n i was i  d a  a g a  i :  ' Agam a nu l) ? -g i l) ?  -a  ma ramp r u ?  
Ref l .  and Real . say s trongly to us ( Exc . )  you (P I . )  Neg . s leep . Part . down 

Ag i ( i - )  a ta l) ga ram muan t s i ma l)an  mpu i -g an ' . Aga ( i - )  
we ( Inc . ) (Real . ) go in man c lan a water. 3Poss . I I we (Exc . ) (Rea l .  ) 

mpa i - fafa  d a  i - p i s  was i aga i . Aga bu- nal)  
We (Exc . )  Per f . do stay Rea l .  go go and Real . dawn break strongly we (Exc . )  

i f a f u b  - a  mpu i ba -d a n  d a  aga ( i  - )  r a t  i 
Obl . Ob j . M .  fo l low. Part . water come . Par t .  and we (Exc . )  (Rea l . )  afraid Obl . Obj . M .  

nam ma i s  t s i ra ?  t s i ra ?  d a  aga ( i - )  y a b  wap . Aga ( i - )  
thing bad big big then we (Exc . ) ( Real . )  go up forest we (Exc . )  (Real . )  

yab i - fa  s a r i i - fafa  d a  aga ( i - )  fa wa ? 
go up Rea l .  go beside forest Real . go go and we (Exc . )  (Real . )  go come up 

B i n i b i n i kas i ab .  Da aga ( i - ) r u ?  ba Ra k i a k .  Aga ( i - ) 
Binibinikasiab and we (Exc . )  (Real . )  go down come Rakiak. we (Exc . )  (Real . )  

f a f u b  B i n t i a  i - ba d awa ? r i b  I g l ,  Yam i n  d a  mama? naru  - n  
fo l low Bintia Rea l .  come and then they Yamin and chi ld chi ld. 3Pos s . I  

naru  - n  i Wal)umud a n  faga - n .  Aga ( i - )  ba mpa i -
chi ld. 3Poss . I  Loc . Wal)umudan foot .  3Poss . I  we (Exc . )  (Real . )  come s tay Real . 

r u ?  i - ga gana  wau f  r i b  i d z u n  ta i -d a n . Da Yam i n  i - g u r u  
go down Rea l .  eat tapioca they cook. Par t .  and Yamin Real . chop up 

bua ru f .  Nam i - nuf  i - b i  n I g  1 d a  aga ( i - )  f a f u b  i -
ee l food Real . coo l Rea l .  be like this and we (Exc . )  (Real . ) fo Uow Real . 

ba gamp . Aga ( i - )  ba wa gamp s i b  d a  aga i -
come v i l lage we (Exc . )  (Real . )  come Compl . I I vil lage Compl . I  and we (Exc . )  Real . 

n tu a l) Ka pum i -gan r a b  -a n i fu - n  d a  r i b  P i s u .  5 i fu ?  i -
reveal Kapumi . 3Poss . II cut .  Part . mouth . 3Poss . I  to people pisu night Real . 

b i  n l g l  d a  r a b'J rabun  P i su mpa -da Wal)umud a n  ugu i - ba i s  
be like this and ances tors Pisu stay . Par t .  Wal)umudan Dem . Rea l .  come hit 
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aga fara l)an -ga l) ?  d a  Kapum i .  
we (Exc . )  namesake . lPos s . I I to Kapumi 

i s  r u - i s  m i n t i d zun . 
hit Cont . hit song true 

Aral)an i g i . 
he Oem . 

Aru a n i d a  r i b  gamp ( i - )  
nowadays and people vi l lage ( Real . )  

Sinur Atang . 
Waridzian Village , Amar i .  

1 . 1  Trans l at i o n :  How Kapumi cut  h i s  l i p 

One day, I and a l l  my brothers, Kapumi and Benjamin (Yamin) and Tiasan and 
Maiamguntu and Kapumi 's e ldest son who is ca l led Rasara, we went into the river 
to cut trees at Bribris for Simon ' s  house . We went, and sat down and we ate 
left-over food. When we had finished eating the left-over food Kapumi and his 
son fo l lowed the river up to prepare a path to Wal)umudan. And we a l l  went 
and cut trees . We finished cutting trees and it was getting cold and we came 
down, leading the way for the others, to the water. They arrived soon after 
and we cooked food and we dammed up the water (for fishing) . Night came then 
and we Zit the lamp and made a fire . We sat down and it became very dark, and 
we climbed up . We cZimbed up a bad stone caUed ' ylaf)umudan ' ,  and we went down 
it, in the direction of upstream . We arrived and we lit the big lamp . And we 
fished with the lamps . We fished for eels and went on upstream, and we went 
and saw an ee l .  What a huge one .' And I and Kapumi threw knives a t  i t .  I was 
so anxious to hit i t  that I missed i t .  I h i t  the lamp which was i n  front of 
Kapumi . That was that, and only one lamp was left, and we said to Yamin and 
the sma l l  chi ldren, Rasara and . . .  um . . .  Maiamguntu to stay there . We lit a fire 
and left it with them. It had been raining during the day, and the wood was 
wet and the fire did not burn we l l .  We thought the fire was burning and we 
continued on upstream. We arrived midway and Kapumi speared a big eel, but the 
eel shook itse lf and the knife bounced and cut Kapumi 's lip . So we were upset 
and we said to Kapumi : ' We must not continue on . Le t us s leep here ' .  We went 
and saw a sma l l  bend in the river and we lit a fire and we stayed there . We 
tried to s leep but the water 's sp lashing made our eyes awake and we stayed like 
that. I and Tiasan cooked some eel and ate it and Kapumi s lept .  And later he 
snored and then he had a dream which caused him to fa l l ,  and he woke up with a 
start and said strongly to us : 'Do not s leep ! We have entered the water owned 
by another c lan ' .  We stayed awake unti l the dawn came upon us . We wanted to 
fo l low the stream back but we were afraid of the very bad things there, so we 
went up through the fores t.  We went up beside the forest, on and on, and we 
reached Binibinikasiab . Then we came down to Rakiak .  We fo l lowed the Bintia 
creek down to the others, to Yamin and the chi ldren, at the foot of the 
Waf)umudan s tone . We came and sat down and ate the tapioca that they had cooked. 
And Yamin chopped up the eel.  It became cool soon and we fo l lowed the river to 
the vil lage . We arrived at the vil lage and we revealed to the people of Pisu 
c lan how Kapumi had cut his lip . That night the Pisu ances tors came to sing 
about us to Kapumi . Nowadays the people in the vi l lage sti l l  sing about i t .  

That i s  a U .  
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Thi s word list i s  from Wurm : Lexicostatistical compari sons , H ighlands 
D i stricts languages , TPNG ( n . d . ) .  Nouns are recorded as roots only . ' Nouns 
which take the I nalienable Possessive suff ixes are recorded without any suff ix ,  
but with a hyphen after the word , e . g .  5 .  ehild n a ru - . Verbs are recorded in 
the form of Root + Participial suffix -a/-an/-da/-d a n . All items are wri tten 
phonemical ly , not phonetically.  Alternatives ' are indicated in brackets beside 
the item . Footnotes explain d i screpancies and give special information . 

l .  man ga ram 

2 .  woman sag a t  

3 .  o ld man ga ram fu f i  = man o ld 

4 .  o ld woman sag a t  fu f i  = woman o ld 

5 .  ehild naru- (mama ? )  

6 .  young boy mama ? f a ?  
(mama ? m a r u b )  = ehild new 
(ehild ma le) 

7 .  husband g a bu -

B .  wife f i n i -

9 .  father rama-

10 . mother r i na -

l l .  sib ling : s . s . , o lder ra i -
t s i ra?  = brother big 

12 . sib ling: s. s . , younger ra i -
i s  j ?  = brother sma l l  

13 . sib ling: o. s . , o lder nafu -
t s i ra?  = sister big 

14 . sib ling : o. s . , younger nafu-
i s  j ?  sister sma l l  

1 5 .  I d z i  

16 . you ( 5 .  ) agu ( u )  

17 . he a ra l)an 

lB. we two ( Inc . )  aga i ru ? ru n  

19 . you two agam i ru ? r u n  

2 0 .  they two i ru ? ru n  aga 1 

2 l .  we ( Inc . ) ag i 

2 2 . you ( P l . ) agam 

2 3 . they r i b  aga = there, at 
dis tanee , r i b  i g  i = there, 
dose by 

24 . a l l  santan  

2 5 . head gudzu -

2 6 . hair of head gudzu yafa-
( fu f u n )  = head hair (body 
hair) 

27 . forehead mara  gubu?  = faee sun 

2 B .  eye mara  n i d z u n 2 

29 . nose yu-

3 0 .  ear r i l)a-

3 l .  tooth n i fu u r u - = mouth bone 

3 2 .  tongue ma-

3 3 .  jaw, ehin ka t a ka t  ( ka tafa t )  

34 . throat uyamu - ( in s ide) , wa -
( outside) 

3 5 .  nape u n tu -

3 6 . mouth n i fu -

3 7 .  shou lder s i pa t  

3 B .  al"m bal) i -

3 9 .  e lbow ba l) i gudzu n t u - = hand 
joint 

40 . palm of hand bal) i  p i ta t  = hand 
surfaee 

1 .  aga is a Demonstrative here , not a Pronoun as in lB . 

2 .  Eyeba l l .  
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4 1 .  finger bal) i  n a r u - = hand child 

42 . finger nail 
bone 

bal) i u ru - = hand 

43 . chest nugu mpal) = liver 

44 . breas t (of woman) s i su -

4 5 . be l ly wal)u -

46 . navel m u t  

4 7 . back u r i an ( u r u n )  

48 . buttocks d z i l)a ?  

49 . leg faga-

5 0 .  thigh faga n t u l) ?  = leg long 
stick 

51 knee faga gudzu n ( tU I) ? )  leg 
joint 

52 sole of foot faga i n t a p  = leg 
ground 

53 . skin r i n  ( u b i t ) l , ( r i n i - ) 2 

5 4 .  body hail' r l n l  f u f u - = skin 
body-hail' 

5 5 . b lood b j ?  

56 . fat raga ran  

5 7 . bone u ru -

58 . heart nugu amp i s i su -

5 9 .  liver nugu i ra n  
liver original 

6 0 .  sore r i n i  ma i s  = skin bad 

6 1 .  dream nam b r u ? p-an  = thing 
dreaming 

62 . to dream bru ? p-an  

63 . sun g u bu ?  

64 . moon u kam ( bu ramp) 

65 . s tar I)an t am 

66 . sky g u n u l)un  

1 .  Covers whole body . 

2 .  General . 

3 .  Black ashes.  

4.  White ashes . 

67 . cloud ma r a bu a r i 

68. fog { yaf i -d a n  nam umuman 

69 . rain gam j ?  

7 0 .  night ( nam) s i fu 

7 1 .  day g u bu ?  

72 . morning t a t a ?  

7 3 . evening ( nam) i d z i a l)  

7 4 .  water mpu i 

7 5 . river mpu i 

76 . round water, pond mpu f u ?  

7 7 . ground i n t a p  

7 8 .  stone t a u f  

7 9 .  sand magamal) 

80. mountain mama i 

81 . bush wap 

82 . garden gum 

83 . fence n t i l)? 

84 . wind man i s  

85 . wind b lows man i s  i - ru n t  
runs 

86 . fire d zaf  

87 . smoke dugu n t  

8 8 .  ashes ga i fUl)us 3 , ( pa p ) 4 
tree ashes 

89 . path sanampu n ( sanab )  

90 . tree ga i 

9 1 .  trunk of tree ga i t s i ra ?  = 

tree big 

wind 

9 2 .  branch of tree ga i bal) i - n = 

tree hand 

93 . stump of tree ga i gudzu n t u l) ?  
tree joint 



94 . root of tree ga i wa i a - n  tree 
root 

9 5 .  bark of tree ( ga i )  r i n i  ga�-an  
= (tree) skin . . .  

96 . tree top ga i gudzu - n  = tree 
head 

97 . fruit of tree ga i n i d zu - n  
tree fruit 

98 . kunai sa i 

9 9 . sweet potato u nas 

100 . taro uma n t  

101 . y am  gana� 

102 . banana gana� l 

103 . sugar cane ya i t  

104 . pandanus mamp i m2 , sag a r a ? 3 , 
sa �um4 

105 .  bete l nut n t s  i m  

1 06 . tanke t i d i r i �  

107 . salt i r i ?  s i mp S 

108 . dog i yam 

109 . pig i fa b  

1 10 .  dog 's tai l i yam bampa - n  = dog 
tai l  

1 1 1 .  dog 's fur i yam r i n i  f u f u - n  
dog skin body-hair 

112 . bird d za � ? d z u f  = meat-flying 

113 . feather rag i yaf a - n  = arse 
leaf 

114 . egg u ru b i t  

1 1 5 . wing i nu t  

116 . cassowary mamu 
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117 . snake m i u  

118 . fish yaf a s  

119 . fly nu�unu�  

1 2 0 .  mosquito n u bu namp 

121 . butterfly u ru bu r i ?  

122 . house u �a r  

123 . bow banta  

124 . arrow b i r i a �  

125 . string, rope b r u ?  

126 . net-bag ta i a p  

127 . woman 's c lothes sas i �? 

128 . singsing ( n )  nam �ump-an 
thing jumping 

12 9 .  big t s i ra ?  

13 0 .  sma l l  i s i ?  

13 1 .  good b i n i  ( daum-an )  

132 . bad ma i s  

133 . long g u n t i ?  

134 . short u t s  

13 5 .  sick r l n l - n g i 8 ? - a n  ( r i n i -n 
ma i s ) = skin s leeping (skin 
bad) 

1 3 6 .  hungry mua8 i t s r u t -a n  hunger-
be with 

137 . red ra8uQ?  ( b i ? )  

13 8 .  white maragamp 

1 3 9 . b lack m a r a bu s u Q  

140 . ye l low d z u QudzuaQ  

1 4 1 .  green ga i p i s i a  = tree green 

142 . hot s a s u s - a n 6 , ( g au n t )  7 

1 .  There are many different , named types of bananas .  

2 .  Inedib l e .  

3 .  Edibl e .  

4 .  Edib l e .  

5 .  Traditional ash sal t .  

6 .  General . 

7 .  For l iquids only.  
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143 . cold ra�ara�  

144 . b lind marasap  

145 . deaf r i �a nt a n  

146 . ful l  f u � ? - a n  

147 . come quick wa- ba s u �  = Imp . -
come quickly 

148 . old house u �a r  r a t a r  (mugumu � )  
house old (old) 

149 . new house u �a r  fa?  ( �a r u bu �u n )  
house new (new) 

1 5 0 .  rotten (house)  pu pu ? -an  

15 1 .  right hand ba � i - n b i n i  = hand 
good 

152 . left hand ba� i  yas = hand left 

153 . to eat ga-d a n  

154 . drink num-an 

1 5 5 . s tand up mu n t i -da n  

156 . s i t  down mpa-da  ru ? -a n  
s taying going down 

157 . speak n i -d a  nan  = saying talk 

158 . cal l out n u ? - a n  

159 . run r u n t - a n  

160 . walk yu�-an  

161 . take u -d a n  

162 . give m e  wa - r i m  b a  d a  d z i  = 

Imperative give come to me 

163 . give you ( d z i )  i - r i m da agu 
Realis - give to you ( S )  

164 . give him wa - r i m  d a  a r a �an  
Imperative give to  him 

165 . hit (with the hand) i s -an  

166 . break ( tr . )  a n ta-dan 1 

167 . fal l  (from s tanding) r u a ? - a n  
( i  -mu i - ru ? )  

168 . fal l  (from height) rua? -an  

1 .  Different for different things .  

2 .  Not c lear what thi s means . 

3 .  Thi s means carry on head , e . g .  net-bag . 

169 . s leep g i � ? -a ma rampru ? 
lying down s leep 

1 7 0 .  lie on ground g i �? -an 

17 1 .  see tsa�an-d a n  

172 . hear r i �a n t -a g i n  

173 . cry ra�-an  

17 4 .  singsing (v)  �ump-an  

175 . cook a n tu �-a  nam  = 

cook food 

hear it  

17 6 .  b low fire g u f i -d a  d za f  b low 
fire 

177 . jump mpr u t s - a n  

1 7 8 .  laugh ru bu �? -a n  

179 . b e  afraid r a t - a n  

180 . scratch skin a r i s - a n  

18 1 .  throw t a pu -d a n  

182 . swim map-an 

183 . wash oneself adzu ? -a n  

184 . look for wam-an  

185 . smel l  ( tr . )  n taf-a  g i n  sme l l  
it 

186 . make bow2 

187 . go fa-dan 

188 . come ba-dan  

189 . go up yab-an  

190 . go down ru ? -an  

191 . turn (onese lf) ( intr . )  i - t ama 
i r u a n  = Realis - turn oneself 

192 . put down (on ground) r i m-a  
ru ? -a n  = put goes down 

193 . hold (in hand) g i p-an 

194 . carry on shoulder p i y a ? - a n 3 

195 . push yu t - a n  

196 . pul l  u n tap-a  g i n  pul l  it 



197 . bird flies d zu f -a n  

198 . shoot n ta l)-an  

199 . bite ( v )  g a r a -d a n  

200 . vomit tsup-an  

201 . cough u ku -d a n  

202 . chop wood ra b-a ga i cut wood 

203 . break wood i d za ? -a n  

204 . name b i  I)a n 

205 . pain (v)  t sa k i a-dan  
pain ( n )  nam t s a k i a -d a n  thing 

paining 

206 . thick t s i ra?  

207 . thin i s  j ?  

208 . narrow i s  j ?  

2 09 .  wide maradza (marad z a r i l) ) 1 

2 1 0 .  straight ru ru r u l)-an  

2 1 1 .  crooked wa l)-an  

2 12 . ripe (banana) d zu b-an  

2 1 3 . cooked nu ? -a n  

2 14 . wet nu f u n u f  

2 1 5 . dry t s a r a ?  

2 16 .  different, other ma r a - n  ma l)an 
= face a ( Indef inite ) 

2 17 . heavy bara b i n-dan  

2 18 . stop a n ta l) ? - a n  

2 19 .  joke ( v )  t u s - a  umpu r = 

make lie 

2 2 0 .  skin swe lls up fup-an  ( r i n i n ) 

2 2 1 .  enter (go inside) a t a l)-an  

2 2 2 . go outside wa ? -a n  

2 2 3 . bury pu -d a n  ( d zu f u f) ? - a n )  

2 2 4 . make ho le in ground r a f -a n t suf  
= cut ho le 

22 5 .  sweat uwa t s  

1 .  Very big and wide equal ly .  
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226 . swa llow (v)  tap-a g i n  
swa l low it 

227 . sew up n taf)-a  nam 2 
thing 

spear 

228 . pour out ya t -an  

229 . cut rope t i pu ? -a n  

2 3 0 .  tie rope u d zu -d a n  

2 3 1 .  draw water i n tu l) ? -a n  

2 3 2 .  who mal)an 

2 3 3 . what nam i d zu wa i thing true 
what 

2 3 4 . where (at )  anuf)?  

2 3 5 . when gubu?  i d zu wa i day true 
what 

2 3 6 . later ra i i 

237 . how much, how many i - b i  a n u l) ?  
= b e  like where 

2 3 8 . on top (of house) wagu l) ?  

2 3 9 .  underneath (of house )  wa r a f) ?  

2 4 0 .  beside (of house )  r i l)a 

241 . on top (s tone ) wag u f) ?  

242 . underneath (stone ) wa r a l)? 

243 . beside (s tone ) ma r a f a i n  

244 . stand up (post) (v . tr . ) 
fuasu-dan  

245 . dig ground r a f - a  i n tap  
ground 

246 . hit (stick) i s -an  

247 . stick ( n )  ga i 

248 . burn ( tr . )  f a f)a-dan  

249 . louse r i s i an 

2 5 0 .  far away, distant gu n t i ?  

2 5 1 .  near u t s 

cut 

252 . many rag l n t i ( r ag i n-gan )  ( amp j )  

2 .  n t a f)-a  applies to anything with a point - spear , needle , etc . 
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2 5 3 . this (close) nan i 

2 5 4 .  this (further) n i g i  

2 5 5 . that (dis tant) naga ( nugu ) 

2 5 6 . here an i 

2 5 7 . there i g i 

258 . there (distant) aga ( ugu ) 

2 5 9 . one b i t s i n t a ?  

2 6 0 .  two i r u ? r u n  

2 6 1 . three i ru ?  d a  b i t s 

262 . four i ru ?  d a  i ru ?  

263 . five i ru ?  d a  i ru ?  d a  b i t s l 

264 . six 

2 6 5 . seven 

266 . eight 

267 . nine 

268 . ten 

269 . e leven 

2 7 0 .  twe lve 

2 7 1 . thirteen 

272 . fourteen 

2 7 3 . fifteen 

2 7 4 .  sixteen 

27 5 .  seventeen 

1 .  Amari do not usua l ly count over f ive . 

2 .  Be with 

3 .  Go with 

auxi liary verb . 

aux i l iary verb . 

4 .  wa - imperative prefix . 

276 . eighteen 

277 . nineteen 

278 . twenty 

279 . and d a  

280 . together with m p r u ? -an 2 , 
( r u t -a n ) 3 

281 . fight (v)  (two men fight) 
i s -a ruan  = hit each other 

282 . sharp ba r a r a Q  

283 . b lunt m u t u t u  

284 . understand ( language) r i Qa n t i Q  
g i n  = hear it 

285 . ki l l  pig i s -a i fa b  f u n u b  
hit pig dead 

286 . ta lk to me wa - n i  d a  d z i 4 
Imperative - say to me 

287 . talk to you d z i i -n i  d a  agu 

288 . talk t o  him wa - n i d a  a raQan 4 

= Imperative - say to him 

289 . piece of wood ga i pu pU Qu t s  = 

tree smal l  piece 

2 9 0 .  float (v) map-an 

291.  water carries wood mpu i i -yu 
ga i i - fan  

292 . not ( negative) a nu Q ? - u 
( namu ) 5 

5 .  a nu Q ? - u verb negation . namu simple negative . 
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L i st of Amari  k i ns h i p  terms 
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All terms are given with the full possessive suffixes , for f irst person . 
(m = male speaking ; f = female speaking . )  

Reference term Vocative term 

( i . e .  sib ling same sex , 
parallel cousins , same sex ) 

( i . e .  sibling opposite sex , 
parallel cous ins , opposite sex , 
cros s-cou sins , opposite sex) 

( i . e .  cross-cousins , same sex ) 

( i . e .  wife ; wife of all called 
r a i - Q ?  or ya r a - Q? ) 

( i . e .  husband ; husband of all 
those called ra i - Q ?  or yara - Q ? )  

Gloss 

l .  S ibling ( same sex ) 
2 .  Father ' s  brother ' s  son (m)  
3 .  Mother ' s  si ster ' s  son (m) 
4 .  Father ' s  brother ' s  daughter ( f )  
S .  Mother ' s  si ster ' s  daughter ( f )  
6 .  Wife ' s  si ster ' s  husband (m) 
7 .  Husband ' s  brother ' s  wife ( f )  

l .  S ibling ( opposite sex) 
2 .  Father ' s  brother ' s  daughter (m) 
3 .  Mother ' s  si ster ' s  daughter (m) 
4 .  Mother ' s  brother ' s  daughter (m) 
5 .  Father ' s  s ister ' s  daughter (m) 
6 .  Father ' s  brother ' s  son ( f ) 
7 .  Mother ' s  sister ' s  son ( f )  
8 .  Father ' s  si ster ' s  son ( f )  
9 .  Mother ' s  brother ' s  son ( f )  

1 0 .  Wife ' s  brother ' s  wife (m) 
1 1 .  Husband ' s  sister ' s  husband ( f )  

1 .  Mother ' s  brother ' s  son (m) 
2 .  Father ' s  si ster ' s  son (m) 
3 .  Mother ' s  brother ' s  daughter ( f )  
4 .  Father ' s  si ster ' s  daughter ( f )  

1 .  Wife (m) 
2 .  Wife ' s  sister (m) 
3 .  Brother ' s  wife (m) 
4 .  Mother ' s  brother ' s  son ' s  wife (m) 
5 .  Father ' s  si ster ' s  son ' s  wife (m) 
6.  Father ' s  brother ' s  son ' s  wife (m) 
7 .  Mother ' s  si ster ' s  son ' s  wife (m) 

l .  Husband ( f )  
2 .  Husband ' s  brother ( f )  
3 .  Si ster ' s  husband ( f )  
4 .  Father ' s  brother ' s  daughter ' s  

husband ( f )  
5 .  Mother ' s  si ster ' s  daughter ' s  

husband ( f )  
6 .  Father ' s  si ster ' s  daughter ' s  

husband ( f )  
7 .  Mother ' s  brother ' s  daughter ' s  

husband ( f ) 
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Reference term 

numu n tu -gal)?  

Vocative term 

m i m i k 

( i . e .  brother-in- law - husband 
of anyone cal led nafu -I)?  and 
brother of anyone called f i n i -I) ?  
- term used b y  men only) 

a f a ?  

( i . e .  sister-in-law - si ster of 
anyone called g a bu - I)? , wife of 
anyone called nafu - I) ?  - term 
used by women on ly) 

wag a t  

(Term u sed by men only) 

Gloss 

1 .  Wife ' brother (m) 
2 .  Sister ' s  husband (m) 
3 .  Father ' s  si ster ' s  daughter ' s  

husband (m) 
4 .  Mother ' s  brother ' s  daughter ' s  

husband (m) 
5 .  Father ' s  brother ' s  daughter ' s  

husband (m) 
6 .  Mother ' s  si ster ' s  daughter ' s  

husband (m) 

l .  Husband ' s  sister ( f )  
2 .  Brother ' s  wife ( f )  
3 .  Mother ' s  brother ' s  son ' s  wife ( f ) 
4 .  Father ' s  si ster ' s  daughter ' s  wife 
5 .  Father ' s  brother ' s  son ' s  wife ( f )  
6 .  Mother ' s  sister ' s  son ' s  wife ( f )  

1 .  Father ( m  + f )  
2 .  Father ' s  brother (m + f )  
3 .  Mother ' s  si ster ' s  husband (m + f )  

l .  Mother (m + f )  
2 .  Mother ' s  si ster (m + f )  
3 .  Father ' s  brother ' s  wife (m + f )  

l .  Mother ' s  brother (m + f )  
2 .  Father ' s  sister ' s  husband (m + f )  

l .  Father ' s  si ster (m + f )  
2 . Mother ' s  brother ' s  wife (m + f )  
3 .  Brother ' s  son ( f )  
4 .  Brother ' s  daughter ( f )  
5 .  Husband ' s  si ster ' s  daughter ( f )  
6 .  Husband ' s  si ster ' s  son ( f )  

l .  Si ster ' s  son (m) 
2 .  Sister ' s  daughter (m) 
3 .  Wife ' s  brother ' s  son (m) 
4 .  Wife ' s  brother ' s  daughter (m)  

l .  Son (m + f )  
2 . Daughter (m + f )  
3 .  Brother ' s  son (m) 
4 .  Brother ' s  daughter (m) 
5 .  S ister ' s  son ( f )  
6 .  Si ster ' s  daughter ( f )  

( f )  

7 .  Father ' s  brother ' s  son ' s  son (m + f )  



Reference term Vocative term 

( i . e .  a l l  people in grand
parents ' ,  and a l l  people in 
grandchildren ' s  generations)  

ma i a k 

( i . e .  all people called father 
and mother , by wife or hu sband, 
and a l l  people cal led wife or 
husband by one ' s  chi ldren) 

( i . e .  all great-grandparents , 
all great-grandchildren)  
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Gloss 

8 .  Father ' s  brother ' s  son ' s  daughter 
(m + f )  

9 .  Father ' s  brother ' s  daughter ' s  son 
(m + f )  

1 0 .  Father ' s  brother ' s  daughter ' s  
daughter (m + f ) 

1 1 .  Mother ' s  si ster ' s  son ' s  daughter 
(m + f)  

12 . Mother ' s  sister ' s  son ' s  son (m + f )  
13 . Mother ' s  sister ' s  daughter ' s  son 

(m + f )  
1 4 .  Mother ' s  si ster ' s  daughter ' s  

daughter (m + f )  
1 5 .  Mother ' s  brother ' s  son ' s  daughter (m ) 
16 . Mother ' s  brother ' s  son ' s  son (m) 
17 . Father ' s  si ster ' s  son ' s  daughter (m) 
18 . Father ' s  sister ' s  son ' s  son (m) 
19. Mother ' s  brother ' s  daughter ' s  son ( f )  
2 0 .  Mother ' s  brother ' s  daughter ' s  

daughter ( f )  
2 1 . Father ' s  sister ' s  daughter ' s  

daughter ( f )  
22 . Father ' s  si ster ' s  daughter ' s  son ( f )  
23 . Wife ' s  sister ' s  son (m) 
2 4 .  Wife ' s  sister ' s  daughter (m) 
2 5 .  Husband ' s  brother ' s  son ( f )  
26 . Husband ' s  brother ' s  daughter ( f )  

1 .  Grandfather ( m  + f )  
2 .  Grandmother ( m  + f )  
3 .  Grandchild (m + f )  
4 .  Wife ' s  grandmother (m)  
5.  Wife ' s  grandfather (m) 
6. Husband ' s  grandmother ( f )  
7 .  Husband ' s  grandfather ( f )  

1 .  Wife ' s  mother (m) 
2 .  Wife ' s  father (m) 
3 .  Husband ' s  mother ( f )  
4 .  Husband ' s  father ( f )  
5 .  Son ' s  wife ( m  + f )  
6 .  Daughter ' s  husband - ( m  + f )  

1 .  Grandparents ' mother (m + f )  
2 .  Grandparents ' father ( m  + f )  
3 .  Grandchi ld ' s  son (m + f )  
4 .  Grandchild ' s  daughter (m + f )  
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Reference term vocative term Gloss 

1 .  Great-grandparent s ' mother (m + f )  
2 .  Great-grandparents ' father ( m  + f )  

( i . e .  a l l  great-great-grandparents , 
a l l  great-great-grandchildren ) 

3 .  Great-grandchild ' s  daughter (m + f )  
4 .  Great-grandchild ' s  son ( m  + f )  

y a r a - � ?  r a b i ?  1 .  Son ' s  wife ' s  mother (m + f )  
2 .  Son ' s  wife ' s  father ( m  + f )  

( Reciprocal term between parents 
whose chi ldren have married) 

3 .  Daughter ' s  husband ' s  mother (m + f )  
4 .  Daughter ' s  husband ' s  father (m + f )  
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